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Hr. 181.— AnnlU LQL BraşovH, Duminecă 12 (24) Augustü 1890.

BraşovO, 11 Augustü st. v.
In numérulü de Dumineca tre

cută amu adusü unü raportu scurtü 
şi generalu despre mersulu pro
cesului de pressă alü „Gazetei“ 
promiţendu că vomü aduce şi pen
tru cetitorii noştri de Duminecă 
o*dare de sémá mai amănunţită.

Acésta o facem ű ac(í, reprodu- 
céndü totu ce este mai esenţialii 
din desbaterile urmate înaintea 
Curţii cu juraţi din Cluşiu în per
tractarea dela 2 (14) Augustü a. 
c., care a duratu dela 9 diminâţa 
pănă la 9 óre séra.

Astfelü vorü puté primi ceti
torii noştri o icóná fidelă despre 
întregii decursulü acestui procesü, 
care ne arată lămurită starea în 
care ne aflămu noi ac[i Românii 
cu limba nostră, cu drepturile nós
tre, şi asuprirea, la care suntü es
puse acestea de cătră cei dela pu
tere, care ne striga prin graiulü 
procurorului, că „sé ne rugâmu lui 
Dum nezeu pentru  „haza“, ér nu p en 
tru „patriau.

Din vorbirile ţinute în decur- 
sulu procesului din partea acusa- 
torului publicü, a acusaţiloru şi a 
apărătorului, reproducem şi pentru 
cetitorii noştri de Duminecă în totă 
estinderea loru vorbirile privitóre 
la dreptulu limbei române.

Procesul! de pressă aU „Gaz. Trans.“
Şedinţa se începe la 9 óre a. m. 

Tribunalulü: preşedinte ad hocBela Szász, 
ju d i: Emericü Miko şi Ludovicii Becsek. 
Notarii: Dr. M. Rotaridesz.

Acusatorü publicü: substitutulü de 
primü-procurorü din TergulO-Mureşului 
Dr. Jeszenszky. Tălmaciu : Dr. Aurel Isacu.

Acusaţii: Traianü H. Popii colabo
ratorii internö şi Dr. Aurel Mureşianu 
directorü şi redactorü resp, alü „Gazetei“. 
Apărătoră adv. Iosifü Romanu.

Pe la órele 113/4 s’a constituitü ju- 
riulü din urmátórele persóne:

Pakey Lajos, inginerü; Macskassy 
Pal, proprietarii; Ács Sándor, birta^ü ; 
Csákány István, proprietarü ; Losonezy 
János, preşed. oficiului orfanală orăşe- 
nescü; Boross Lajos, priv. Dr. Ferenez 
Ákos, fiiulü episcopului unitarü; Dr. 
Farkas Géza, medicii; D. Deák Iozsef, 
comerciantö ; Dr. Mály István, medicü ; 
K. Biasini Sándor, comercianta; Dr. 
Fabinyi Rudolf, profesorü de universi
tate.

Juraţii suplenţi: Dr. Arkosi Gyula 
şi Konya Sándor.

Urmeză depunerea jurământului de 
cătră juraţi. Se pună acusaţilora între
bările generale şi se cetesce actula de 
acusaţiune, care s’a publicata.

Gestiunea limbei.
Preşedintele adresâză prin d-lü tăl

maciu cătră acusaţi întrebarea décá vo- 
iesca să facă vr’o observare din partele.

Traianü Popü : Domnule Preşe
dinte ! Onorata tribunala cu juraţi ! 
Fiind-că voiu să mă folosesca de drep- 
tula ce mi-la dă legea de a mă apăra 
în limba mamei mele şi după ce apăra
rea mea în limba română nnmai atunci 
ar avé înţelesa décá ea ar fi şi price
pută de domnii juraţi, cari sun ta chiă- 
maţl a se pronunţa asupra vinovăţiei 
acusaţilora, roga pe domnula preşe
dinte să binevoiéscá a adresa d-lora ju 

raţi întrebarea, décá înţelegă limba ro
mână, căci în casulü contrară orî-ce 
apărare din parte’mi ar fi zadarnică.

Dr. Mureşianu. Domnule Preşedinte! 
Onorată Curte cu ju ra ţi!

Este o lege constituţională ungu- 
réscá, pe care se razimă cererea conso- 
ţului meu, o lege, despre care actula de 
acusaţiune cji°ej este legea fundamen
tală, prin care se stabilesce starea de 
drepta publica în statuia ungara.

Şi eu, la rândula meu, mă simtă 
nevoita a face declarările mele cu pri
vire la acestă lege constituţională, deşi 
eu stau astădi înaintea D-Yóstré pe 
banca acusaţilora nu pe temeiula unei 
legi constituţionale, oi pe temeiula unei 
patente împerătescî austriace absolutis- 
tice din anulu 1852, — császári osztrák 
pátens, cum dice actula de acusaţiune— 
care spre marea nostră durere este susţi
nută încă şi astăciî în Transilvania în po
triva nostră.

Eu figureza dér astăc|l aici — per- 
miteţi-mi espresiunea — ca acusatâ îm- 
perătescu, pe când consoţula meu, fi- 
indă trasa la răspundere pe basa codi- 
celui penala ungurescü, figurézá aici ca 
acusatu regescti. (Mişcare şi ilaritate.)

Este dér, onoraţi Domni, starea es- 
cepţională din Ardela, care m’a adusa 
adi ca acusatâ înaintea D-Vóstré, stare 
forte caracteristică pentru nemulţămirea, 
care a provocata acesta procesa de 
pressă.

Onorata procuratură din Târgu-Mu
reşului cu ajutorula acelei patente abso- 
lutistice austriace, lăsate pănă ac].l în vi- 
góre, mă trage şi pe mine la răspundere 
pentru cuprinsula articulilora împrioinaţl 
ca redactoră ala foii şi na se mulţă- 
mesce cu răspunderea autorului acelorü 
articuli.

Şi pe când eu sunt tîrîta aici îna
intea Curţii cu juraţi, câte-va óre de- 
parte'de Cluşiu, în Oradea-mare de pildă 
ori în Dobriţina, procurorula n’ar mai 
puté să mă tragă la răspundere, pentru 
că în Ţera unguréscá nu se guvernézá 
cu legi absolutistice austriace, acolo póte 
fl trasü la réspundere numai antorulű, 
nici-odată însă şi redaetorula foii. (Sen- 
saţiune.)

Acesta dovedesce, domnilora, că 
egalitatea de drepta, de care ni-se tota 
vorbesee, nu esistă, şi că Ardélulü este 
guvernaţii cu legi escepţionale.

Esistă însă şi pentru Ardelă şi este 
în vigóre legea de naţionalitate din 1868, 
lege fundamentală, cum cji°e actula de 
acusaţiune.

Acéstá lege ne dă dreptula, nouă 
acusaţilora, de a ne apăra în limba nós- 
tră maternă.

Ei bine, Domnilora, décá legea ne 
dă acesta drepta de limbă, ea trebue să 
ne dea şi putinţa de a’la esercita cu 
efectü. Pentru ca apărarea nostră în 
limba maternă să se potă tace cu 
acela suceesa şi cu acea valóre, ce-o 
pretinde raţiunea legii, oare ne dă a- 
cesta drepta, este de lipsă înainte de 
tote se fiinii înţeleşi de judecătorii 
noştri. (Aplause sgomotóse din partea 
publicului româna.)

(Preşedintele: Roga pe auditori să se 
absţină de orî-ce manifestare în decur
sula pertractării.)

Ce preţa mai póte ave pentru noi 
Românii dreptula de limbă, ce este sta
bilita în legea constituţională unguréscá, 
art. 44 din 1868, dééá limba nostră nu

este înţelesă nicăirl de cătră aceia, cari 
suntü chiămaţl a judeca asupră*ne şi 
asupra causelorü nóstre de tota soiula?

Legea, care a stabilita acesta drepta, 
a trebuita dér să prevédá şi a şi pre- 
vécjutü în paragrafii ei, ca judecătorii 
să cunoscă limba poporului, şi praosa 
contrară ce s’a încuibata de mulţi ani 
Íncóóe a putută să zădărnic0scă eserci- 
tarea *faptică a dreptului nostru, dér n’a 
putută să deroge legii, ce este în vigóre.

Şi cu câta mai multa nu este de 
lipsă în casula de faţă, ca judecătorii 
noştri, juraţii, să cunoscă limba în care 
se apără acusaţii ?

Aţi au(|ita, domnilora, înainte c’una 
cuarta de oră jurământula solemna, ce 
l’au depusa domnii juraţi, că vora judeca 
numai şi numai după imediata impresiune, 
ce-o vora primi din cele ce vora aduce 
înainte acusatorula publicü şi acusaţii.*)

Cum îşi vora puté dér câştiga 
domnii juraţi convingerea despre vino
văţia, ori nevinovăţia nostră, decă nu ne 
vora înţelege apărarea?

N’am să facă nici cea mai mică 
obiecţiune cu privire la caracterula şi 
onorabilitatea acestorü cetăţeni, cari au 
fosta chiămaţi aici să ne judece, dér 
sunt informata şi am înţelesa în cursula 
4ilei de eri chiar dela d-la preşedinte, 
că nu sciu românesce, căci aici în Cluşiu, 
între Maghiari, limba acésta nu se cul
tivă. Aşad0r pe lângă cea mai mare 
bunăvoinţă a domnilora juraţi, apărarea 
nostră ar fi şi ar remáné zadarnică, décá 
nu ne cunosea limba.

Domnule Preşedinte! Onorată curte 
cu juraţi! Vă este forte bine cunoscuta, 
că în ordinaţiunea ministerială, prin care 
se regulézá procedura înaintea curţii cu 
juraţi pentru delictele de pressă, se sta
bilesce anume într’una paragrafa (§ 49) 
ca acusaţii să ocupe loca deschilinita de 
auditori, şi fa ţă  în faţă cu juraţii, cum 
stăma noi acuma. Şi de ce acésta ? PentrU- 
ca, ^ice acea ordinaţiune, juraţii să potă 
avé pe acusaţi mereu înaintea ochilora 
lora în tota decursula şedinţei aşa, că 
nu numai se asculte vorbele şi declarările 
lorü, dér sé observe ehiar şi feţele şi mi
mica lorii, ca se se convingă ce impresiune 
au făcuţii asupra lotu dovecţile aduse, décá 
se simtü orî nu vinovaţi?

In faţa acestei împrejurări, vă în
treba, mai póte fi şi numai cea mai mică 
îndoielă despre aceea, că juraţii trebue 
să pricépá şi limba acusaţilora, ca să 
potă aduce una verdicta drepta? (A- 
plause).

Eu, Domnilorü, nu apără aici nu
mai una drepta individuala, ci apăra ună 
principiu şi una postulata de frunte na
ţionala. Şi cine dintre conaţionalii mei 
români să fiă chiămată de a lua în apă
rare dreptula limbei române, mai multă 
decâtă mine, redaetorula şi directorula 
celei mai vechi foi românesci, care de 
58 de ani luptă pentru libertatea şi drep
turile poporului română şi pentru binele

*) Jurământula ce l’au depusa ju 
raţii este de următorulă cuprinsă:

„Jură pe viulă Dumnezeu, că voiu 
urmări cu atenţiune şi conscienţiosii totu 
decursulă pertractărei, şi panândă la o 
parte favorulă, frica, ura şi orî-ce con- 
sideraţiune personală, voiu judeca numai 
şi numai după impresiunea ce-o voiu primi 
din tăria şi motivele acusării şi ale ope
rării, cumpănindu şi pe una şi pe alta, 
voiu judeca numai după convingerea 
mea internă, dreptă, liberă şi cinstita. 
Aşa să’mi ajute Dumne4eu!“

patriei nóstre iubite, pe care amă 
apărat’o în oursulă vecuriloră trecute 
cu braţele nóstre şi cu sângele nostru? 
(Aplause.)

Şi tocmai în calitatea acesta de di- 
rectoră ală „Gazetei“ am trebuită să facă, 
Domniloră, cea mai durerósá esperiinţă 
de ună lungă şiră de attl în privinţa 
dreptului de limbă ală poporului română. 
Din tote ţinuturile locuite de Români 
primescă ĉ ilnioQ. informaţiunile cele mai 
triste despre suferinţele poporului nostru, 
din causă că i-se calcă acestă dreptă 
sfântă ală său. Ţăranulă română este 
judecată într’o limbă, pe care nu-o în
ţelege. Totă pertractarea decurge în limba 
maghiară, în urmă i-se aduce sentinţa, 
dela care atârnă adeseori bunăstarea, li
bertatea şi totă esistenţa lui şi póte sé 
fiă condamnată şi la 20 de ani închisore 
ori chiar la spân4urătore, f&ră ca să fi 
înţelesă pe judecătorii săi şi aceştia âă’lă 
fi înţelesă pe elă deadreptulă şi cum se 
cuvine. (Aprobări sgomotóse;.

Astfelă, Domnilora, astă4i aprópe 
patru din cinci părţi ale poporaţiunei 
Ardealului nu’şl mai póte apăra ou suo- 
cesă averea, libertatea şi viâţa înaintea 
judecătoriiloră din ţeră, pentru că acestea 
în cele mai multe părţi nu-i înţelegă de 
locă limba.

Este óre demnă acéstá procedură 
pentr’ună stata, oare se numără între 
statele civilisate? Asemeni stări triste 
nu se mai află în nici o ţeră din bătrâna 
Europă, nici chiar în ţările absolutistice.

Apărândă dreptula meu de limbă, 
îmi ridică totodată vocea şi în intere- 
sulă libertăţii poporului română, care 
sufere grozavă din causă, că nu se res- 
pecteză câtuşi de puţină acele disposi- 
ţiunl ale legiloră, cari favoriseză măcară 
încâtva desvoltarea şi înaintarea lui.

Domnule Preşedinte, Onorată Curte 
cu juraţi! Etă motivele pentru cari mă 
alătură din totă sufletulă la cererea ce 
a adresat’o consoţulă meu acusată d-lui 
preşedinte şi pentru cari îlă rogă şi eu 
din parte’mi să întrebe pe domnii juraţi 
decă sciu séu wi românesce? Ceră acésta 
pe temeiula articulului de lege 44 din 
1868, adecă pe temeiula unei legi fun
damentale constituţionale. (Aplause pre
lungite din partea publicului română).

Preşedintele admoniézá repeţită pe 
au4itori de a se reţine dela orî-ce ma- 
nifestaţiune.

Dr. Jeszenszky substitutulü de primă 
procuroră: Se vede, că acusaţii vora să 
urmeze aceeaşi procedere, ce au pro- 
bat’o înainte cu doi ani aici, când au 
declarata, că nu se potă apăra, décá ju 
raţii nu sciu românesce. Acésta e vorbă 
golă. D-vóstr£ aveţi apărătora, care în
ţelege limba d-vostră şi este şi tălmaciu, 
care traduce apărarea d-vóstré. Una să 
nu uite d-nii acusaţi, că decă voră tácé 
ar dovedi numai, că ori nu potă să răs
pundă la acusările ce li-se facă, ori vo- 
iescă să jóce rolulă de martiri, ca sé 
pótá spune soţiloră loră de principii: 
etă ne-au condamnată fără ca să ne fi 
ascultata. Ce privesce cererea loră oa 
să se întrebe juraţii, décá sciu româ
nesce? eu mă opună de a se face o 
astfelă de întrebare. Mă opună pentru 
aceea, pentru-că curtea cu juraţi s’a cons
tituită după lege cu concursulă dn.-loră, 
dér mă opună mai cu sémá pentru aoeea, 
pentru-că aici nu e cestiunea, décá ju 
raţii sciu românesce, ci déca acusaţii 
sciu unguresce, pentru-că limba ma-
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ghiară este prima limbă a legei. (É1- 
jenurl din partea publicului maghiarü.) 
Procedura nóstrá circumscrie dară cua- 
lificarea juraţilorfi: nicăirl nu se 4i°e> 
că juraţii trebue să scie şi românesce. 
Este mai multö decátü pretenţiosă, decă 
unö bărbaţii de 48 de ani, cetâţenti un
gară şi redactorii, nu scie unguresce, ci 
pretinde, ca doisprezece bărbaţi pentru 
placulű lui se înveţe românesce. Cere sé 
se respingă cererea acusaţiloră.

Dr. Mureşianu cere cuvéntü. — Pre
şedintele 4ice, că nu este la ordine sé 
vorbéscá d-sa. — Dr. Mureşianu declară 
că fiindă atacată de cătră d-lü procurorü, 
voiesce sé-i răspundă personală. In cele 
din urmă preşedintele îi dă cuvéntulü: 

Dr. A. Mureşianu: D-lü procurorü 
vré sé ne atribue noué acusaţiloră unü 
rolü nedemnü pentru bărbaţi serioşi. Con
tra acesta protestămă. Noi ceremü sé 
ni-se recunoscă unü dreptű, acesta amü 
cerut’o şi a$um doi ani, când ne-amü 
aflatü 0răşi înaintea curţii cu juraţi şi 
acésta o vomü pretinde totdéuna. Nu 
voimü graţiă, ci dreptulü nostru. Ceea 
ce a c|isö d-lü procurorü despre tăl- 
maciu n’are nici unü temeiu. Este cu 
neputinţă unui tălmaciu, fiă omü cátü de 
inteligentü, ca sé redó în traducere ceea 
ce vorbimü noi aşa, cum simţimti noi. Nu 
este vorba aici, décá scimü noi acusaţii un
guresce ori nu, ci este vorba déca suntemü 
séu nu cetăţeni egalii îndreptăţiţi; în 
casulü dintéiu trebue sé ni-se recunoscă 
dreptulü de limbă şi judecătorii sé ne 
inţelâgă limba. Er în ceea-ce privesce 
cesliunea de limbă, declarü, că eu unulü 
ca cetăţânfl alü acestui statü mé simtü 
fórte liniştita în consciinţa mea, că nu 
sciu pleda aici unguresce, căci sunt omü 
privatü, independenta şi n’am nici o în
datorire în privinţa acesta, dór, domni- 
lorü, este ruşine şi lucru ne mai auditü, 
că substitulü primului procurorü alü 
Ardealului, care este locuitű aprópe 

"patru din cinci părţi de Români, nu 
scie nici unü cuyéntü românesce. (Aplause 
frenetice. Sgomotü mare).

Preşedintele admoniézá ultima-oră 
pe publicü sé fiă liniştitu, căci în casü 
contrarü va face sé se deşerteze sala.

Cu privire la cererea acusaţilora în 
cestiunea limbei, d-lü preşedinte face o 
enunciaţiune de urmátorulü cuprinsü:

Preşedintele: Cererea acusaţiloră, ca 
eu sé adreseză juraţilorü întrebarea, decă

Se cetescü apoi atestatele dela ju- 
decătoriă şi dela poliţiă privitóre la 
acusaţi şi preşedintele dă cuvéntulü pro
curorului.

Dr. Jeszenszky, substitutü de procu
rorü, în vorbirea sa de acusaţiune se 
provocă la istoriă. pice, că numai înţe
lepciunea, vitejia şi curagiulü Ungurului 
a susţinuta şi a apératü tot-déuna acéstá 
1 atriă ; Ungurulü a fostü acela, care a 
datü acestui stata constituţiă si încă — 
4ioe procurorulü — una dintre cele mai li
berale constituţii în Europa. De aci vré 
elü sé arate, că Ungurulü are suprema
ţia, elü este stăpânitorfi în acestă ţâră.

unităţii politice a statului. Face împutărî 
pressei naţionale române, şi mai alesă 
„Gazetei Transilvaniei“, despre care a 
disa, că agită mereu, şi pe fiă-care pa
gină, de 58 de ani de când esistă, în 
contra statului şi a naţionalităţii ma
ghiare, compromitânda prin acestea li
bertatea pressei. Apoi continua astfelă : 

„ Tota pentru una astfelă de scopa 
contrara naţiunei şi statului s’a folosita 
şi se folosesce o altă libertate dată bi- 
sericei gr. or., înţelega autonomia bise- 
ricescă, care pănă în timpurile din urmă 
a stata sub suprema autoritate a patri- 
archului serbescă. Plângerile făcute pen

Şi în privinţa numărului Ungurii sunta j tru apësariiej ce v;.le-au făcuta eoreli- 
aprópe pe jumêtate atâţia, câta celelalte j g;0Iiari; D-Vostrê Sêrbr însS, au fostă
5—6 naţionalităţi la olaltă luate, în mâna 
Ungurului este averea, ela are sciinţa;

ascultate de acea „minoritate“, care după 
D-Yostră e tirană, vi le-a apreţiată cu

prin urmare Ungurulü are dreptü de a bunăvoinţă şi a datü independenţa totală
pretinde, ca acesta stata împreună cu 
instituţiunile lui sé aibă caracterii naţio
nala, şi încă esclusivă naţionala ma
ghiara.

bisericei din Ardela faţă cu influenţa 
serbescă, şi acesta nu, după cum susţi
neţi D-Vostră,. cu scopa de a ve apăsa 
în desvoltarea spirituală, morală şi na-

Şi cine cutfeă a vătăma acesta drepta j ticmalS] ci a fecut>0 -n oredinţ&i 0& drep. 
şi a c}ice Ungurului, cS este usurpatorfl?! turjle autonomiei biserioesoI dăruite se 
Etă-lfl, -  (Jice procurorula arătâudtt spre vorjs folosi totfi aşa de cinstita, precum ! 
acusaţa, -  acesta este  ̂ omula, care-şi [ au fogt& date? oft adecă liberfcă,ţile bise.
bate joca de Ungură, dicendu-i verde n : rice}orft yora întări şi mai multa senti- 
faţă : Tu eşti usurpatora! Mă roga, ; mentula de alipire faţă cu patria ma- 
pentru acesta nu lăsaţi din mână pe acu- j D -r C0 amft egperiatft? Incă ne
saţl, ci judecaţi-i! J eg ê tuturora în viuă memoriă, cum s'a

După-ce îndrugă încă multe alte \f0i0Snfo autonomia bisericescâ în locuia cela 
verdl şi uscate după 4ica â „laudă-te < înaintea tronului, întru acusa-
gură, că ecă pumnulă! procurorula j rea directă a naţiunei maghiare. Acesta
continuă astfeliu. j s’a întâmplată în trecutula cela

„Arătaţi-mi d-vostră în lumea civili- 
sats„ încă unii stătu naţionalii unitarii des-
voltatu pe base istorice, care ar da atâ
tea drepturi şi atâta libertate naţionalită- 
iiloru străine, cari nu vorbescă limba stătu• 
lui! Şi când au fosta împedecate în

E r a ş i  cestiunea limb el. 
Preşedintele íntrébá apoi prin tăl

maciu pe acusaţi, decă voiescü să se a- 
pere ?

Trai and Popii: Cedezü cuvéntulü 
D-lui Dr. Mureşianu şi’mireservă a vorbi 
după d-sa. (Strigăte din tóté părţile: 
„nem lehet, sorba kell menni“ — nu se 
se póte, trebue sé mérgá pe rendű.)

Preşedintele declară, că trebue sé 
vorbéscá mai ántéiu acusatulü Popü :

Traianü Popü: Domnule preşedinte! 
Onorată curte cu juraţi! După ce nu s’a 
constatata, d0că Domnii juraţi sciu româ
nesce ori nu, şi fiindcă aceştia numai 
aşa pota primi o imediată impresiune 
din apărarea mea, decă mă voră înţele
ge, mă védü cu durere nevoitü a renunţa 
la apérare, decă nu mă potü folosi cu 
succesü de limba mamei mele. O facü 
acésta cu atátü mai vertosă, cu câta nu 
voiescü nici decum ca pentru persóna 
mea sé jertfescă şi să calcă în picidre 
unü principiu de vi0ţă naţională. Va sé 
dică renunţa la apérare şi din puncta 
de vedere principiara.

Dr. A. Mureşianu: Aţi binevoita, d le 
Preşedinte a accentua înainte de pausă, 
cá onoratulü tribunalü nu póte da locü 
cererei nóstre ca sé se întrebe juraţii 
décá sciu românesce ori ba, din rnoti- 
vulu, că am ave aici destule mijlóce de 
apérare, pentru-că mai întâi articolii îm
pricinaţi s’a cetitü de notarü în tradu
cere maghiară autentică, apoi avemü 
apărătoră, care ne póte apăra în limba 
maghiară, şi în fine avemü tălmaciu, 
care ne tălmăcesce nouă ceea-ce va cjice 
procurorula, ér juraţilora ceea ce vomü

in trecutula cern mai 
apropiata. Şi pentru ce se folosesce ea 
(autonomia bisericescă) astădi, tocmai 
în urma agitaţiunei deosebite a dia-
rului d-vostră „Gazeta Transilvaniei“ ? j vorbi noi spre apărarea nostră.
O folosiţi pentru împedecarea efec- j fiesce-care din aceste pretinse

, tuirei unei dorinţe fierbinte a naţiu- j mijloce de apărare permiteţi’ml să vă răs- 
libera esercitare a acestui drepta? Pănă j nei maghiare şi adecă 0 folosiţî cu ast. j pundG în speciala.
când acelea au stata în serviţiulu sco- j £ej^ de mjji5ce) încâtă pentru liniştirea j Pice d-la preşedinte, că s’au cetită 
pului arătată — nici odată! Şi apoi ar | valuriloru răsculate a foştii nevoită se pa- j în traducere autentică articulii împricinaţi? 
trebui să sciţi, nu s a întâmplată de şeSCfi ia mijlocă chiar patrioticiilu capii di- j Observă, că o traducere, nici măcară să

sericescu, ca se atragă atenţiunea autori- ^ ieşită aceea dela Academia de sciinţe 
tăţiloră bisericesc! să nu degradeze bi- i P©sta, ori dela Academia din Parisă 
serica pănă la rolulă de scenă a agita-  ̂ nu P°te reda aceea, ce conţine origina- 
ţiuniloru nepatriotice şi contrare statului i cu aceeaşi însemnătate şi cu acelă 
şi naţiunei...“ j Celă ce vre să cunoscă adevă-

In urmă dice procurorula cătră ju- | rata importanţă a unei scrieri, o cetesce 
raţl, să bage de semă, că acusatulă în j îrl originală, nu în traducere. Copia e 
articulii încriminaţi desparte naţiunea po-j numa  ̂ 0 iotograiiă a tabloului ori-

multă, căci fiă-cine îşi aduce aminte, — 
că în Agramă, tineri croaţi au scuipată 
pe nisce femei maghiare, pentru-că aces
tea conversau unguresce ; în Praga erăşl 
celoră ce nu vorbiau în limba cehă în 
publicft li-s’au spartă capetele. Astfelă 
se portă societatea în vecinătatea nos
tră cu cei ce nu vorbescă limba loră 
naţională.

„Şi ore cum se portă statele?
,,Să privimă dincolo în vecina Româ-

sciu séu nu românesce, nu potă să o îm- , niă : ce iacă cei rudiţi cu d-vóstré, prin
plinesoă, deóre-ce în înţelesulă art. 44 
din 1868 limba oficială a judecătoriiloră 
este cea maghiară, dér după acestă lege 
le este ertată acusaţiloră de a se apăra 
în limba loră. Acusaţii se potă apăra în

limbă şi rassă, cu neromânii? După da
tele statistice, acolo înainte de asta cu 
vre-o 3 decenii, trăiau celă puţină 1 
milionă de Ciangăi. Şi ore adi câţi suntă? 
Abia 30,000. Unde suntă, unde a dispă-

litică maghiară în două părţi: pe cei ce j ginală.

trei chipuri : mai ântêiu articulii lorü au rutű acestü poporö? S’au românisatü, i-a
fostă cetiţi în traducere maghiară, alü 
doilea au apărătoră, care ca advocată 
trebue să scie şi să vorbescă unguresce, 
şi în fine este tălmaciu judecătorescă, 
care póte tălmăci juraţilora vorbirile 
loră. Este dér posibilă ca juraţii să pri- 
méscá o impresiune imediată din apărare 
informâudu-se de ajunsă despre cuprin- 
sulă ei. In fine declară, că acusaţii prin 
aceea, că s’au folosită de dreptulă de a 
respinge din parte-le 12 juraţi, juriulă 
s’a compusă dia persóne cunoscute şi 
recunoscute de acusaţi. De aceea nu 
póte pune întrebarea juraţilortt şi nu va 
discuta mai departe asupra cestiunei. 
Pentru cualificarea juraţilorO nu este de 
lipsă cunoscinţa altei limbi afară de 
limba statului.

Dr. Mureşianu îşi reservézá dreptulü 
de a răspunde mai târ4iu la acestă e- 
nunciaţiune presidenţială.

*
Apérátorulü losifü JRomanű cere apoi 

«é se alăture la actele doveditóre numé- 
rulă din „Budapestes Tagblat“ dela 6 
Aprilie a. c. cu articululü lui Ivor Kaas, 
care a servit de hasă articulului din „ Gazetă“ 
nr. 72. Procurorulü se opune cererei, ér 
tribunalulü o respinge. Asemenea res
pinge tribunalulü cererea acusaţiloră ca 
să se cetescă procesele verbale luate 
Înaintea judelui instructoră din Bra-
SOVÜ.

mistuită statulă naţională română; da, 
Bindcă pe când Societatea St. Ladislau  ̂
voindă să mântuescă pe Ciangăi şi limba 
Joră maternă, li-a recomandată gratuită 
învăţători unguri: statulă română a res
pinsă recomandaţia numitei societăţi cu 
motivarea, că efectuirea unităţii naţio
nale opresce, ca în şcolele din România 
să se înveţe şi în altă limbă decâtă esclu
sivă în cea românescă. — Şi legislaţi- 
unea României veghieză şi asupra for- 
meloră esterne ale unităţii limbei: fiind
că aruncă 5O°/0 contribuţiune asupra in- 
dustriaşiloră, seu comercianţiloră, cari 
ară voi să-şi pună firma cu inscripţiune 
într’o limbă străină de cea ro 
mână“ .

,,De bună semă îmi veţi con.edebu- 
curosă să nu vă spună, că în Posen, 
unde preotulă, fiindcă a săvîrşită servi
ciul funebru în limba polonă, a fostă dusă 
îmbrăoată cu ornatele bisericescl de-a 
dreptulă în puşcăriă; se vă vorbescă de 
Prusia, unde proprietarulă polonă pote 
fi despoiata de averea sa ere4ită dela 
străbunii săi, seu despre Rusia, pe care 
o formeză 39 de rasse, între cari şi R o
mânii din Basarabia.“

După acestea procurorula, abătân- 
du-se cu totulă dela obiectă, atacă ve
hementă pe toţi Românii din acestă ţeră, 
cari folosescă „drepturile primite dela 
Maghiari“ ca arme de atacă în contra

nu sunta Unguri ’i pune într’o parte şi I Constata, că traducerea articulilorS 
dice, 04 sunta apăsaţi şi despoiaţi de ! cum apare ea din aetula de
drepturi, er despre Unguri <}ice, că ei : aousat"me este în multe P™«*« defeo- 
8iib masca unei libertăţi false ţină în j tu° sf  nu red& oeea 06 esPrim* origi- 
lanţuri pe naţionalităţi, poruncescfi asu- i nalula- D®r cumoă oa traducerea nu pu- 
pra lora si-i împedeoă în desvoltarea I temtt ai anS6 la meI ună resnltata, al-a
lora morală, spirituală, politiei şi naţio-| doved,it’° însu?1 d la proenrort Dr. Je -
najă ! szenszky, care punendu-se în oposiţiune

! chiar şi cu traducerea tălmaciului jude
cătorescă, care a luat?o de basă şi pri-Nu este acésta agitaţiă?

asi vătăma rău încrederea pusă m pa , ,j  ̂ t mulă procuroră in actulă de acusaţiune,
tnotismulü D-Yostră“ — 4lce mai ^e_ ’ - j - w v, , ,  , . . i a susţmutu aci in discursulă său, că cu-
parte procurorulü -  „decă chiar „  nu- | Maghiariă“, ce s’a întrebuin-
mai pentru unü momente1 aşi onte*. .  , ^  ÎQ ^  4Q ^  ^  este gia0.
mă mdoi, că si mnnele D-Vostră simtă j . TT . ,, .  ̂ J . w ̂ . inimă cu „Ungaria-4 şi că nu are mţelesă vátémarea cea grea, care pentru invi- l . , r& A . | genetică, nu însemnă _ Magyarságnuirea aruncată in faţa naţiunei pre- , n , 7„ , . w állama“ (statulă Maghiariloră) cum l’atinde satisfactiune“, er discursulu şi-m . ,, . , . j i i l tradusu tâlmacium.încheiă cu următorele cuvinte la adresa ;■ _  A1 I Dommlorü! Alta înţelegemfi noi

. Românii sub „Ungaria“ şi cu totulü alta
Û1 sub „Maghiaria“. — Ungaria (Hungaria,

j  uraţilor a :
„D-Vôstré veţi declara înaintea 

Dumne4eu şi a ômenilorü, că pentru 
cele cuprinse în articululü îucriminatü 
este vinovatü atâtü autorulü articulului? 
câtă şi redactorulă 4̂ arulai•u

După ce a vorbită procurorula, pre
şedintele provocă pe d-lü tălmaciu ca 
sé tâlmàcéscâ în limba română discur- 
sulă d-lui procuroră. D-lă Mureşianu 
rogă pe tribunală sé dispenseze pe d-lă 
tălmaoiu de a mai tălmăci, căci procu
rorula a vorbită doué ore întregi cu 
focă şi forte iute şi de aceea îi va fi 
imposibilă d-lui tălmaciu de a tălmăci 
acestă discursă aşa cum s’ar cere, ca 
acusaţii sé se potă apëra în contra lui, 
căci chiar stenografă sé fiă n’ar puté 
face acésta. La întrebarea înoită ce li-s’a 
pusă acusaţiloră, décà renunţă necondi
ţionată la tălmăcirea vorbirei procurorului 
acusaţii răspundă GÜ renunţă.

Ungarn, Hongrie ş. a.) este ună con- 
ceptă politică, care coréspunde firei şi 
compunerei acestui stată, pe când „Ma
ghiaria“ este ună conceptă de rassă, 
unü visă ală şoviniştiloră, cari voră să 
réstórne basele firesci, pe care s’a al
cătuită acestă stată şi voră sé-la de
clare numai de proprietate a rassei ma
ghiare.

Limba maghiară nu are decátü unü. 
cuvéntü pentru a esprima conceptulü 
politicü şi naţionalitatea genetică: „ma
gyar“ şi „Magyarország“. Etă dér con- 
flictulă ce’lă póte produce traducerea, 
ună conflictă, pe care d-lă Dr. Jeszenszky 
îlă înăspresce prin aceea, că contestă 
aici chiar şi esactitatea traducerei auto- 
risate a tribunalului, pe basa căreia ni 
s’a făcută procesü. D-lü Dr Jeszenszky 
póte ínsé sé strige catü va voi, că „Ma
ghiaria“ şi „Ungaria“ e totü una, se scie
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ínsé, câ cu cuvintele lui frumóse şi pline 
de emfasâ nu va puté şterge niciodată de 
pe faţa acestui paméntü naţionalităţile, cari 
trăescă pe elü. (Aplause prelungite.)

Mai 4ise d-lü preşedinte că avemö 
apérátorü. Soiţi domnilorü, că legea nu 
ne silesoe să avemü apérátorü. Decă to
tuşi amü adusü ou noi unü apérátorü nu 
l’amü adusü sé ne apere ín fondü, oăcl 
numai noi seimü de ce amü sorisü şi 
amü lucratü aşa şi nu alti elü, numai 
noi putemü sé arátámü adevératele mo
tive şi intenţiunl de cari amü fostü con
duşi, oi l’amü adusü pentru formele le
gale, pentru oa sé veghieze asupra ese- 
cutărei legii, dér l’amü adusü cu noi şi 
pentru aceea, pentru-oă deja în réndulü 
trecuta amü făcuta trista esperienţă, că 
aici nu suntemü înţeleşi în limba nostră ; 
şi fiind-că se tracteză aici de o cesti- 
ime principiară atâta de însemnată pen
tru raporturile dintre naţionalităţile aces
tei ţări, amü voita, ca décá noi nu ne 
putema apéra, sé arate cela puţina ad- 
vocatulă nostru acestora domni juraţi 
din Cluşiu, că suntemă cetăţeni leali, 
cari pretindă numai sfântulă lora drepta, 
sé nu se depărteze juraţii de aici cu 
acea ideiă, că noi amü fi aşa de negrii, 
precum ne-a zugrăvită înaintea d-lorü 
d-lü procurora Dr. Jeszenszky.

Dér, Domnilorü, legea ne dă voia 
sé luâma ca apérátorü şi una neadvocatfl. 
Puteamü sé aducema cu noi şi unü ţă- 
ranü româna trecuta de 24 de ani de 
pildă din comitatula Humádórei şi sunt 
sigurü că acesta ar fi pututü spune d-lui 
procurorü, care trăiesce la oraşă şi nu 
cunósce nici limba nici nécazurile popo
rului, i-ar fi putută spune ce sufere acestü 
brava popora şi ce îi amăresce inima 
atâta de cumplitü. (Aplause prelungite. 
Sgomotü. Preşedintele ameninţă ârăşl cu 
deşertarea salei).

In fine ne spuse d-la preşedinte că 
avemü tălmaciu. Vé întreba, domnilora, 
are înţelesa şi póte sé esiste juriulü cu 
tălmaciu pe lângă libertatea pressei ? Nu 
vedeţi şi nu sâmţiţl anomalia? Unde, în 
ce statü mai vedeţi apariţiunea straniă 
ca judecătorii şi juriulü sé asculte pe 
acusaţl numai prin tălmaciu? Yorbescü 
de ţările cu poporaţiune numerosă de 
diferite limbi, căci cu totulü alta este 
décá aici s’ar rétáci odată unü nihilista 
şi-ar publica vr’o fóiá volantă, pentru 
care ar fi trasa la réspundere înaintea 
juriului. Şi pe acestă străină, domni
lora, totă numai prin tălmaciu l’aţl ju 
deca !

Dér óre sé nu fiă o deosebire între 
noi şi între străini? Una popora, care 
numérá milióne de suflete şi face parte 
constitutivă din poporaţiunea statului 
sé fiă óre tractată pe acelaşă picioră ca 
ună străină fugită aici ? Este acésta 
dreptate, este acésta libertate, este a- 
césta egala îndreptăţire, de care vor- 
besce „legea fundamentală“ din 1868?

Tălmaciulă de ar fi şi stenografa, 
şi de ar fi şi doi deodată în funcţiune, 
nu va puté sé redé nicl-odată cuvintele 
acusaţilora şi înţelesulă lorü aşa, ca ju 
raţii sé se potă convinge de puterea şi 
de deplina însemnătate a argumentelorü 
ce le aducü în apérarea loră.

Şi apoi, Domnilorü, la o pertractare 
înaintea juriului atârnă fórte multă dela 
intonarea cuvinteloră. Cum va puté unü 
tălmaciu sé reproducă tonulü şi senti
mentele acusaţiloră ?

Cu tălmaciu, d-loră, e imposibilă 
apérarea înaintea juriului. Numai atunci 
ar avé înţolesă instituţiunea juriului aici, 
décá la compunerea juriiloră s’ar ave în 
vedere limba acusaţiloră. Acésta ar co- 
réspunde şi cerinţeloră legii desă amin
tite din 1868 şi dreptăţii.

A mai adusă înainte d-lă preşe
dinte, că prin aceea, că ne-amü folositü 
de dreptulü de recusare la constituirea 
juriului amü acceptatü pe juraţii presenţî 
şi nu mai putemü sé ne plángemü că 
nu cunoscü limba. Mé rogü de iertare, 
d-le preşedinte, de aicl nu urmézá că 
amü primitü pe juraţi şi ín cestiunea 
limbei. Calificaţiunea juraţiloră o stabi-

lesce numai o ordinaţiune ministerială, 
dér acésta ordinaţiune nu póte résturna 
legea. îndatorirea judecátorilorü de a 
cunósce limba părţiloră este multü mai 
pre süsü decátü ca sé fiă regulată prin- 
tr’o ordinaţiune ministerială. Ea trebue 
sé se înţelâgă de sine după lege şi nu 
póte fi obiectü de tocmélá la pertractare.

D-lü ministru de justiţiă Szilagyi a 
4isü că va stărui pentru ca statulü sé 
fiă unü statü de dreptü şi toţi sé se 
bucure de libertate aşi de egalitate. De 
ce dérá nu a luatü d-lü ministru şi pănă 
acuma mésurí ca noi cŞ-iariştii români 
fiindü traşi înaintea judecăţii, sé fimü 
înţeleşi de juraţi şi sé nu ne sbuciu- 
mămă ínzadarü cum ne sbuciumámü 
atátü noi, cátü şi d-vóstré a4l aici, unde 
amü fostü citaţi cu atâta inteţire şi 
aduşi pe o căldură aşa de mare şi ne
suferită, ca sé nu fimü înţeleşi. (Aplause 
din partea Románilorü).

Domnule Preşedinte! Trebue sé ne 
înţelegemă de ce suntemü noi a4l aici 
şi cu ce gándü amü venitü aici. Noi nu 
amü venită aici cu gândulă ca sé ne apé- 
rămă pielea nostră, ci ca sé apérámü unü 
principiu. Ar fi dér o mare greşâlă décá 
ne-amü depărta de aici nelămuriţi.

Este vorba aici, décá noi suntemü 
cetăţeni egală îndreptăţiţi cum ne nu- 
mesce legea, ori că suntemă cousideraţl 
numai ca străini, cum ne numia mai de- 
ună4l o fóiá a guvernului?

De aceea datoră sunt sé’ml ridicü 
vocea în contra unei pracse şi proceduri, 
care este şi ilegală şi nedréptá. Sé o 
scie toţi, că noi nu voimă sé fimă trac
taţi ca străini în acéstá ţeră, că iubimă 
patria ncistră, cum o iubescă şi conlo
cuitorii noştri unguri şi că aici pe acestü 
páméntü ne susţinemtt cu totă tăria ini- 
mei drepturile nóstre.

Voimü sé fimü tractaţi ín acestü statü 
ca cetăţeni egală îndreptăţiţi de faptă şi nu 
numai pe hârtiă şi voimă sé ne bucu- 
rămă şi noi de aceeaşi libertate de care 
se bucură ceilalţi cetăţeni.

După tóté acestea, rogü pe d-lü 
preşedinte şi pe onor. tribunală ca sé 
ia la cunosoinţă, că cu cea mai mare 
părere de réu mé védü silitü a renunţa 
de a mé apéra aicl, ér tot-odată rogü 
ca sé se constateze la protocolü, că au 
fostü aici a4l doi acusaţl, cari nepu- 
ténda fi înţeleşi, nu s’au putută apéra ín 
în limba lorü maternă. (Aplause prelun
gite şi sgomotóse.)

Preşedintele: Cererea d-lui acusată 
şi aşa se împlinesce, căci notarulă ia la 
protocolă întregă decursulă pertrac- 
tărei.

Rogă acum pe d-lă apérátora sé des- 
vólte pledoaria sa :

Iosifu Romanü, apérátorula, la înce- 
putulă discursului séu de apărare câteva 
réspunsurl fórte potrivite şi nimicitóre 
pentru d-lü substitutü de procurorü, rés- 
turnándü aserţiunile prin care acesta a 
înfăţişatfl naţiunea română în colori în
tunecos?. Faţă cu aserţiunea procuro
rului, că naţiunea română s’a aliatü (la 
1848) cu duşmanii patriei, d-lă Romană 
a râspunsă, că atunci, când naţiunea sé- 
cuiască s’a dată pe partea lui Mihaiu- 
Vodă şi a tăiata capulă lui Bathori: óre 
acésta ce a fost ? Mé rog, d-le procurorü, 
réspundetí-ml la acésta. Dér când sta
turile şi ordinile Ardélului s’au împăr- 
ţitfl íntr’unü timpü în doué părţi: una 
a chiámatü în ţâră pe Turci, alta pe,ímpé- | 
ratulü Rudolfü, ce a fostă? Şi pentru 
acésta nicl-odată nu se póte acusa ín
tréga naţiune.

După acestea, d-lü apérátorü Ro 
mană continuă:

Pentru ca Onor. curte cu juraţi 
sâ’şl pótá câştiga o convingere internă, 
că s’a comisă deliotă în cestiunea de 
faţă, trebue neapératü sé cumpánéscá 
tóté acele împrejurări, din cari a pro
veni tü delictulü şi în urma cărora s’a 
comisü faptulü, care servesce de basă a 
acusaţiunei.

Din incidentulO, că sigilulü unei fa
brice de zahară s’a fácutü cu inscrip- 
ţiune germană, foile „Kolozsvár“ şi „Ma-

gyarsag“ atacă dreptulü de a se folosi 
de diferite limbi — care dreptü este în 
usü în patria nóstrá şi chiar şi prin lege 
este garantatü — purce4éndü din ideia, 
că páméntulü pe care este fabrica e ma
ghiarii, aşa dérá „nix dajcs“, învâţaţi 
şi scrieţi numai unguresce.

Cá ce folosü aduce patriei şi con* 
vieţuirei pacinice a cetăţenilortt o ase
menea provocare cŞiaristicâ, eu acésta 
On. curte cu juraţi, nu voiu s’o comen- 
teză; trebue însă să recunóscemü, că 
décá foile maghiare s’au simţittt îndrep
tăţite a aduce în discusiune, în numele 
pământului patriei, cestiunea de limbă 
şi a atăca egala îndreptăţire, cine ar 
puté nega 4iarel° r& altorü naţionalităţi 
dreptulü de s răspunde la acestea ?

„Gaz. Trans.“ în numérulü său 40 
din a. c. a şi réspunsü la acésta, care 
réspunsü, décá nu s’ar fi fácutü provo- 
oarea, nicl-odată n’ar fi vé4utü lumina, 
4ilei. Notiţa din acestü numérü a fostü 
numai o simplă polemiă 4iaristică.

Trecéndü la cuprinsulü şi înţele- 
sulü notiţei din Nr. 40, apérátorulü con
tinuă :

Neînţelegerea, pe oare se înteme
iază acusaţiunea, isvoresce din înţelesulO 
geneticü séu de rassa şi din înţelesulil 
politicü tot-odată alü cuvântului „ma
gyar.“

Nu numai noi Românii, oi şi cele
lalte naţionalităţi facă deosebire între 
„Hungarus“, care semnifică pe indivi- 
dulă politicü, şi între „ Maghiarü 
care semnifică pe individü după rassă şi 
naţionalitate. Când aşa-deră autorulü 
notiţei 4ice, că „pământulă acesta nu e 
maghiară“, elă n’o 4ice acésta în înţe- 
lesă politică, ci în înţelesă geneticü de 
rassă, şi sub Maghiariă séu Magyarsági 
állam“ n’a înţelesă pe Ungaria politică, 
ci a înţelesă o Ungari ă de rassă.

A 4i°e şi a susţine acésta, nu nu
mai pe basa datelorü esistente, pe basa 
esistenţei diferitelorü naţionalităţi, ci 
chiar şi după definirea legei (§ 1 alü 
legei de uniune şi introducerea legei de 
naţionalitate din 1868) nu este nici crimă, 
nici delictü.

Prin urmare când autorulü notiţei a 
4isü, că páméntulü şi statulü acesta nu 
este numai statulü Maghiarilorü, séu alü 
naţionalităţii de rassă, ci alü tuturorü 
naţionalităţiloră, elă n’a făcută alta, 
decâtă a datü espresiune conceptului 
legalü.

Ce privesce cuvéntulü riisurpatorău 
(bitorló) apérátorulü 4ise» că acela nu 
s’a 4isfy nici nu se referesce nici la lo
cuitorii genetici maghiari, nici la naţiu
nea politică ungară, ci se referă la 
domnii din Cluşiu amintiţi în notiţă, ca 
unii cari în foile ungurescl propagă doc
trina, că páméntulü acesta este esclusivü 
maghiarü şi că „nics dajcs;“ ér domnii 
aceia, cari voiescü sé sugrume şi nimi- 
céscá dreptulü naţionalităţilor de a se 
folosi de limba lorü propriă, în adevérü 
merită sé fiă gratificaţi cu epitetulü de 
usurpatorl.

Acesta fiindü adevératulü înţelesfi 
alü cuprinsului notiţei încriminate, sperü, 
ca am doveditü, că în acea notiţă nu 
se cuprinde aţîţare la ură în contra na
ţionalităţii maghiare, pentru-că naţiunea 
maghiară ca atare nici n’a fostü amin
tită în acea notiţă.

Afară de acésta, notiţa numită n'a 
pututü ave altă intenţiune, decátü a rés- 
punde la provocările nemotivate ale 
foilorü „Kolozsvár“ şi „Magyarság“. La 
o lovitură dată prin 4i&rü> s’a réspunsü 
ârăşi prin 4iar .̂ Notiţa nu conţine agi
taţiune, după cum susţine On. forü de acu
saţiune, nici provocare de natură aaţîţa 
directü la comiterea crimei séu delictului. 
Cătră nimeni nu se adresézá provocarea ca i 
„sé faceţi, ori sé facemă céstá séu ceea“, | 
din care provocare s’ar nasce crima, seu i 
delictulü. Scirea 4il©i © numai de natură 
negativă şi nu este adresată naţionali
tăţii maghiare, ci 4iariştiloră provocatori, 
pentru a cárorü fapte naţionalitatea ma
ghiară nu póte lua nicl-odată asupraşl 
solidaritatea şi nici nu se póte identifica

cu conceptele lorü politice. O astfelti de 
negaţiune gólá nu póte servi nicl-odată 
ca basă pentru delictulü de agitare la 
ură în contra unei naţionalităţi.

(După o pausă de câteva minute, 
apérátorulü continuă:)

Mă íntoroü la partea a doua a aou- 
saţiunei, oare se basézá pe cuprinsulft 
articulului publicată în Nr. 72 alü „Gaz. 
Trans.“

Articululü acesta nu e altoeva de
cátü o reproducere a cuvintelorü şi mer
sului ideilorü din unü articulü alü br. 
Ivor Kaas publicatü în Nr. dela 6 Apri
lie alü fóiei „B. Tagblatt“, şi o aplicare 
a acestorü idei la situaţiunea Români- 
lorü.

Articululü acesta nu se referesoe- 
nici la naţionalitatea genetică maghiară,* 
nici la naţionalitatea politică ungară, oi 
la o partidă domnitóre, la ómenii parti' 
dei dela putere. Acéstá partidă nu se 
póte identifica nici cu naţionalitatea ge
netică maghiară, nici ou naţiunea poli
tică ungară. Şi în acestü înţelesfi vor- 
besce şi „Gaz. Trans.'4 când 4»ce, că sub
o „minoritate“ nu înţelege rassa ma
ghiară, oi înţelege acea partidă privile
giată, care are în mână puterea.

Sub cuvéntulü „privilegiatü“ nu se 
înţelege, decátü numai o partidă.

Ce se atinge de caşurile aduse rela
tive la ne ’ndreptăţirile, ce li-se facü 
naţionalităţiloră, tóté aceste ne ’ndrep- 
tâţirl nu suntü de-a se  ̂atribui naţiunei 
maghiare, ci acelei partide politice, care 
s’a alcătuita din naţiunea maghiară.

Ori şi oum însă s’ară înţelege acestü 
eonceptü, întreba, că unde se cu
prinde în acestă articula vre-ună de- 
licta, crimă, séu vre-o provocare directă,

i prevă4ute în § 172, pentru-că conoeptulü 
„privilegiată“ nu s’a 4isü la adresa na
ţiunei maghiare, ci la adresa unui par
tidă, şi eu credă, că tota-déuna a fostü 
şi este liberă emularea între partide.

înainte de-a ne íntórce la conclusi- 
une, fiă-mi iertată a reflecta la câteva 
caşuri provocate de on. forü de acusa
ţiune.

S ’a 4isü adecă, că în Agramü stu
denţi croaţi au souipatü pe o Unguróioá 
pe stradă, fiind-că acésta nu vorbia limba 
lorü naţională. Ei, dér acésta s’a íntém- 
platü şi în Cluşiu cu o femeiă română. 
Nu faceţi dér din acesta cestiune naţio
nală.

(Sgomotü din partea publicului ma
ghiarü.)

Dr. Jezsenszky procurorula, întreru- 
pândă pe apérátorü striga, că susţine 
lucruri, ce nu s’au íntémplatü.

Iosifu Romanű apérátorü, răspunde, 
că faptulü s’a petrecutü şi e adevératü.

Protesteză în contra întreruperei procu
rorului şi rógá pe d-lü preşedinte sé-i 
spună, că d-sa nu are aici mai multü 
dreptü decátü dénsulü, ca apérátorö!

Apoi continuă aşa: ţ)iarul „Kolozsvár“ 
íntr’unulü din numerii séi treouţi a 4isü, 
oă aioi în ţâra acésta, cuvéntulü Bomânu 
este deja identică cú tradarea. Şi ce cre
deţi, amü luat’o noi acésta astfeliu, 
ca şi cum nl-ar fi 4is’o íntréga naţiune 
maghiară şi nu numai unü 4iftr&? Ve- 
deţl dér, on. foră de acusaţiune, că noi 
nu facemü cestiune naţională din astfelü 
de lucruri.

După-oe am dovedită, că nioi no
tiţa din Nr. 40, nici articululü de fondü 
din Nr. 172 nu cuprindü lucruri, cari 
în înţelesulă strínsü alü cuvântului arü 
pute servi de basă unui delictü séu crimă, 
deórece nu s’a ţintită nici íntr’unulü, 
nici într’altulă din numiţii articuli la vă- 
témarea naţiunei maghiare, ci aceia au 
fostă scrişi la adresa numai a unei par
tide, îmi iau voiă a ruga pe on. juraţi 
şi on. tribunală sé achite pe autorulü 
articulilorü d-lü Traianü Popü, care a 
luatü asupra s’a réspunderea.

Ce privesce acusarea ridicată ín 
contra redactorului Dr. Mureşianu, aoésta 
se basézá pe § 84 alü patentei austriace, 
oare patentă stă afară de cadrulü legi- 
lorü constituţionale.

D-lü redactorü Mureşianu ínsé a de.
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clarată cu prilegiulö investigaţiei în Bra- 
şovă, că atunci, când a apărută notiţa 
din nr. 40 ală fóiei în rubrica „Soi
rile dilei“, era dusü din oraşă, ér când 
s’a publicaţii articululü de fondü din nr. 
72 alü „Gazetei“, dénsulü era dusü la 
Budapesta, prin urmare nici într’ună 
casă nu şi-a pututö esercita dreptulü de 
supra veghi are.

Originea patentei este a se căuta în an. 
1852, în epoca lui Back-Seldniczky, când 
ţâra nostră sta sub guvernă absolutis- 
ticü. Patenta acésta s’a creata de cătră 
ómenii dela putere din Austria unitară, 
pentru ca sé se înăbuşescă prin ea aspi- 
raţiunile independente la constituţiune 
şi libertate, întroduoându-se censura.

Eu nu credü, că onoraţii domni ju 
raţi şi on. tribunala va lua de îndrep
tară o astfelă de patentă, deórece cu 
tóté, oă este în vigóre, ea nu posede 
acea putere morală, prin care sé facă sé 
se ímprietinéscá cu ea una omö consti
tuţional. Dér patenta acésta nu póte avé la 
noi nici valóra practică, fiindcă ea se 
referesce la era censurei, când trebuia 
sé fiă insinuate productele pressei îna
inte séu după apariţiunea lorü. La noi 
ínsé nu esistă censura.

Pe basa acestora şi fiind-că Dr. Mu
reşianu nu se póte acusa, ca părtaşii la 
delictü, rogü pe on. curte ou juraţi sé-lü 
achite şi pe dénsulü de sub pedépsá şi 
urmările aceleia.

Ómenii presentului, când aduc o jude
cată în tot caşul trebue sé cumpánéscá forte 
bine, ca prin judecata adusă sé nu facă 
destulü numai amicilorü conceptelorü 
moderne, ci şi sentimentului publicü alü 
totalităţii; trebue sé ţină sémá mai 
alesă de aceea, că judecata loră va trece 
în timpuri totü mai luminate, şi că toc
mai aşa voră fi apreţiate judecăţile 
aduse pe basa antipatiiloră şi pati- 
miloră naţionale, cum au fostă apreţiate 
judecăţile ce le - a născută fanatis- 
mulă religiosă. Trebue sé judece juraţii, 
că óre nu stau sub influinţa ideiloră de 
predilecţiune, că nu suntă dânşii óre 
preocupaţi şi plini de antipatiă în contra 
acelora, cari după credinţa loră suntă 
contrarii acestoră idei ? Fiind-că convin
gerea omului simplu, ca şi a judecăto
rului, s í  baseză tot-deuna pe însuşi con- 
ceptulă séu.

D-Vóstré, d-loră, veţi judeca astă4i 
asupra a doi concetăţeni ai d-vóstré. Dér 
aici mai e vorba şi de o cestiune prin- 
cipiară.

Spiritulă lui Matia celü dreptü, care 
s’a născută între 4idurile acestui oraşă, 
sé plutéscá înaintea ochiloră D-Vóstré 
atunci când veţi aduce judecata. (Aplause 
sgomotóse şi prelungite din partea pu
blicului română. Preşedintele dă o nouă 
admoniţiune au4itoriloră.)

Urmézá replica procurorului Dr. 
Jessenshy, care se finesce cu următorea 
apostrofare:

„Décá aţi achita pe celă dintâiu 
acusată, acésta n’ar însemna alta, decâtă 
că Maghiarulă în acéstá ţâră e usurpa- 
toră. Er décá aţi achita pe ală doilea 
acusată (pe Redactorulă) — va avé carta 
bianca pentru a ’şî continua atitudinea ur
mată pănă acuma, care este o declarare 
de résboiu în contra a totü ce e maghiar 
{Eljen-uri din partea Maghiariloră pre
sanţi).

Duplica apărătorului Iosifü Romanü 
se termina cu următorele cuvinte:

In urmă sunt nevoită a declara, 
că d-vóstré, d-le procuroră, aţi eserci- 
tată o adevărată presiune asupra jura
ţiloră. Eu n’aşl esercita o astfelă de 
presiune asupra consciinţii d-loră, fiind
că eu gândescă, că îşi înţelegă datoria 
şi nu voră aduce o judecată nedreptă. 
{  Aplause)

** *
După vorbirea a doua a apărătorului, 

preşedintele face ună scurtă resu- 
mată ală întregei pertractări; apoi se 
citescă întrebările ce se pună juraţiloră, 
la olaltă 12.

Preşedintele rogă pe tălmaciu să le 
tălmăcescă acusaţiloră în românesce cele

12 întrebări, dér acusaţii renunţă la a- 
cestă tălmăcire.

După aceea preşedintele cere ca 
acusaţii să’şi specifice cheltuelile avute 
cu procesulă, pentru casulă de achitare. 
Acésta specificare se şi predă prin d-lü 
apărătorü.

In fine se eitescü paragrafii din co
dicele penală şi din patenta absolutis- 
tică austriacă, precum şi §-ulü legei un- 
guresci, prin care se lasă în vigóre a- 
céstá patentă.

Juraţii se retragă apoi în sala ve
cină pentru a se sfătui şi a-şi da verdic
tulă. Şedinţa se suspendézá.

După trei cuarturi de oră preşedin
tele sună clopoţelula, juraţii reîutrară 
în sală în frunte cu preşedintele loră 
Dr. Fabinyi Rudolf, care cetesce cu voce 
tare verdictulă j  uraţilorü.

Juraţii au răspunsa la cele 12 în
trebări, ce li-s’au pusü, aprópe la tóté 
cu nu. La întrebarea decă Traianü Popii 
este vinovată a fi comisă delictulă de 
agitaţiune au răspunsă cu 10 da, 2 nu; 
ér la întrebarea décá redactorulă Dr. 
Mureşianu este vinovată a fi comisă prin 
negligerea supravegherei transgresiunea 
prevă4ută în patenta austriacă au răs
punsă cu 12 da.

Preşedintele enunţă, că ambii acusaţl 
suntă declaraţi vinovaţi şi că tribunalnlă 
va ave să stabiléscá pedépsa după lege. 
Dă apoi cuvântulă procurorului, ca să-şi 
formuleze propunerea privitóre la pe- 
depsă.

Dr. Jeszenszky, luânda cuventula se 
silesce a dovedi, că faţă cu ambii acu
saţl suntü împrejurări agravante şi cere 
pe temeiulă legei nu numai maximula 
pedepsei, dér cere ca acéstá pedepsă să 
se máréscá, şi propune deci, ca acusa
tulă Traianü Popű să fiă condamnată la 
trei ani inchisóre de stat şi pentru fiă- 
care articula la câte 450 fl. amendă în 
bani. Er pentru ală doilea acusată Dr.
A. Mureşianu propun« dece luni reclu- 
siune (elzárás) în puterea patentei îm- 
pérátesci austriace şi ambii acusaţl cere 
sé fiă condamnaţi la suportarea cheltue- 
lilorü procesului.

Iosifü Romanü, apérátorula arată, că 
din potrivă suntă împrejurări uşurătore 
pentru ambii acusaţl şi cere ca să li-se 
dea minimulű pedepsei.

Tribunalulă în urma acésta se re
trage, ca să aducă sentinţa.

Consultarea a durata lungă timpă,
8 cuarturi de oră, după care intervală 
judecătorii au reintrată în sala de per
tractare şi au publicata sentinţa, în urma 
căreia acusatulă Traianü Popii se con
damnă la unü anü iuchisóre de statiişi 
la 100 florini amendă eventuala alte 20 de 
4ile ínchisóre, ér acusatulă Dr. Mureşianu 
la şâse septemânî reclusiune (elzárás) şi 
ambii acusaţl la suportarea speseloru pro
cesului.

Acusaţii insinuă cererea de nulitate 
după acesta preşedintele închide şedinţa 
fiindă salutata cu câteva „éljen“-url din 
partea publicului maghiară.

Primirea în BrasoYü.
Dela Cluşiu, colaboratorulă nostru 

Traiană H. Popă se duse pentru câteva 
4ile acasă, în sinulă familiei, ér d-lă di- 
rectoră ală „G-azetei“ Dr. Aurel Mure
şianu veni deadreptulă la Braşovă.

Ajungândă aici Duminecă după amé4í, 
cu trenulă accelerata ce sosesce la órele 
2y2, d-lă Dr. Mureşianu fu întâmpinată 
pe peronulă gărei de-o mare mulţime 
de Români — bărbaţi, femei,juni şi bé- 
trâni — din tóté clasele societăţii, cari 
îlă primiră în mijloculă loră cu cele mai 
însufleţite urări de „sé tráéscá“. D-rajLucia 
Popoviciy îmbrăcată în costumă naţională, 
’i presentâ mai întâi u ună frumosă bu- 
chetă de flori, după care activulăşi cunos- 
cutulă advocată de aici d-lă Ioană Len- 
geru, în numele Româniloră îlă saluta 
prin o frumosă şi însufleţită cuvântare, 
care fu desă întreruptă de aprobările şi 
strigătele de „sé tráéscá“ ale celoră de 
faţă şi în care 4lse îutre altele:

„Când publioulă română de aici Te-a 
însoţită pe D-Ta şi pe colaboratorulă 
Domniei Tale la gară, a voită sé Vő 
arate, oă doresce să Vă însoţesoă cu sen
timentele de simpatiă pănă înaintea fo
rului juriiloră..

Acum la re’ntórcere ne presentămă 
sé Vé 4icemű ună „bine aţi venită“ şi 
să Vă declarămă, că şi la suferinţele, ce 
Vi s’au impusă prin verdictulă juriului, 
din adâncula inimei luămă parte cu 
D-Vostră. Nu amă venită deci, decâtă 
ca să ne esprimămă bucuria pentru mo
dula, cum aţi susţinută dreptula limbei 
noetre.

Domnia Vostră cu noi dimpreună 4 : 
şi nópte stăruiţi, ca să susţinemă şi să 
cultivăma isvoruiü dragostei pentru jert
fele de lipsă patri.ei, şi acestă isvoră este 
limba neamului, din care ne tragemă, 
limba románéscá. Celă-ce se silesce să 
nimicéscá acestă isvoră şi să ni-lă ia din 
inimă şi din gură, acela este celă mai 
rău patriotă şi voesce să ne rápéscá şi 
nouă dragostea pentru patriă.

Căutaţi deci, — şi în acéstá luptă 
dreptă ne veţi afla totü-dóuna alăturea 
cu D-Vostră — să convingemü pe aceşti 
contrari ai limbei nóstre, că mai curândă 
voima să perimQ, decâtă să ni-se rápéscá 
acestă odoră; spuneţi în organulă Dom
niei Vóstre cu îndatinata-Vă seriositate 
şi bărbăţiă, că considerămu întru nimica 
chinurile capiloru noştri bisericescî din 
vécurile trecute pentru ridicarea biseri- 
cei nóstre, când e vorba sé ne susţin emu 
şi sé ne cultivămu limba nostră romă • 
néscá.

Astea suntă sentimentele nóstre, cu 
care Te primimă, arătându-Ţl, ce sim
ţim ă pentru presentă şi ce simţi mă pen
tru viitoră. Fii „bine venita“ !

D-lă Dr. A. Mureşianu, surprinsă de 
acestă neaşteptată întâmpinare din par
tea braviloră noştri fraţi Români, le 
mulţămi adâncă mişcată şi le strînse 
cu căldură mâna. Eşindă apoi în curtea 
gărei, acolo fii întâmpinată de altă mul
ţime de poporă şi călăreţi români, cari 
îlă salutară cu puternice strigăte de „să 
trăiâscă.“

De aci convoiulă pleca spre oraşă, 
deschi4ândă drumulă o cetă de călăreţi 
îmbrăcaţi în obiclnuitulă şi curatulă loră 
portă românescă. Aceştia mergea în 
frunte. După ei urma trăsura, în care se 
afla d-lă Dr. A. Mureşianu şi cu familia. 
Atâtă înaintea şi îndărătulă, câtă şi pe 
de ambele părţi, trăsura era încunjurată 
de altă cétá de tineri călăreţi, îmbră
caţi unulă ca unulă în costume naţio
nale, care de care mai frumóse. Urma 
apoi şirulă birjeloră şi căruţeloră, cari 
ocupau stradele, prin care treceau, dela 
ună capătă păn’ la altulă, ér ună nu
mără însemnata din lipsa de trăsuri dis
ponibile, trebui să se întorcă pe josă.

Poporulă română aflătoră pe strade 
saluta cu pălăriile şi cu strigăte de 
„să trăescă.“

Convoiulă se opri în piaţă înaintea 
localului Redacţiunei, unde altă publică 
româuescă aştepta, care ’lă primi pe 
Dr. A. Mureşianu cu strigăte de „să 
trăi és că !u

Aci vredniculă poporenă d. George 
Puiu saluta pe directorul ă „Gazetei“ cu
o scurtă, dér bine simţită vorbire în care 
a dată espresiune simţeminteloră popo
rului şi a mulţumită d-lui Dr. A. Mure
şianu pentru curagiulă şi bărbăţia cu 
care luptă pentru dreptulă limbei nós
tre, 4icândă, că dreptatea trebue să iasă 
odată la ivélá şi pentru poporulă ro
mână.

Strigăte entusiaste de „sé tráiéscá“ 
răsunară de repeţite-ori la aceste bine 
simţite cuvinte.

Dr. A. Mureşianu adresa aci fraţiloră 
Români următorele cuvinte: 

r Fraţilor u !
Sunt adâncă mişcată de acéstá 

mare şi neaşteptată onóre ce ml-o fa
ceţi şi vă mulţămescă din adâncula ini
mei mele pentru dovedile de iubire ce 
mi-le daţi.

Străbatemă vremuri grele!
Ne judecă pentru-că nu ne înţe- 

legă!
Vădă cu inima plină de bucuriă, că 

ceea ce v’a însufleţită mai multă a fostă 
lupta nostră pentru dreptulă limbei ro
mâne.

Cestiunea limbei, fraţiloră, e cea 
mai de frunte. Dela dreptulă de limbă

atârnă tote celelalte drepturi ale unui 
poporă, atârnă libertatea lui.

Ca şi pănă acum, voiu lupta cu a- 
ceeaşi stăruinţă şi în viitoră pentru acestă 
sfântă dreptă, căci noi Românii nu vo- 
imă să fimă trataţi ca străini în patria 
nostră.

Vă mulţescă încă-odată şi vă asi
gură, că totdeuna voiu merge cu popo- 
rulă şi cu drepta lui causă.“

„Să trăiescă!“ răsuna de repeţite- 
orl din pepturile Româniloră, cari se 
despărţiră cu firma convingere, că lupta 
stăruitore pentru causa sfântă a limbei 
trebue să ducă la ţînta dorită.

Mai multe deputaţiunl apoi se pre- 
sentară pe rândă în Redacţiă, bărbaţi şi 
femei, stringându’i cu căldură mâna şi 
urându’i bună venire directorului „Ga
zetei“ şi isbendă în lupta sa drâptă pen
tru limba română.

ZE2e^7-ista, po litica .
Dinăuntru. In Viena s’au întrunită în 

dilele trecute reuniunile germane de cântări. 
La acestă întrunire, care a fostă împreu
nată cu serbări, au luat parte şi reuniunile 
săsesc! de cântări din Ardeală şi cele 
germane din tóra unguréscá. Foile un
guresc! ca „Pesti Napló“ folosescü acéstá 
ocasiune pentru ca să verse focă şi că- 
trană, pănă şi pe plătită de guvernulă 
ungurescă „Neue Freie Presse“, fiindcă 
corespondenţeloră sale din Buda-Pesta 
le dă numai datulă Pesta şi le ti
păresce sub rubrica „D in ă u n tr u după 
rapórtele din Praga, Laibach etc. 
pe când fóia unguréscá vré să fiă publi
cate sub rubrica „Dinafară“. Se plânge 
mai departe fóia şovinistă, că deşi au 
fostă şi „Unguri“ în Viena, serbarea a 
fostă germană. Face imputări reuniunei 
maghiare de cântări din Braşovă fiindă 
că s’a dusă la Viena, dicândă, că ce a 
căutată acolo ? S ’a dusă să cânte nem- 
ţesce? şi apoi spunândă, că afară de 
reuniunile săsesc! de cântări din Braşovă, 
Bistriţa, Sighişora, Sibiiu, au fostă şi de- 
putaţiuni de ale reuniuniloră de cântări 
din Pojună, Oedenburg, Tyrnau, Timi- 
şora, Orşova, Panciova şi Semlină, con
chide de aci: câtă de mare e încă nu- 
mărulă aceloră oraşe în Ungaria, în care 
dominézá elementulă germană, şi care 
gravitézá cătră Viena. In urmă dăscălesce 
astfelă pe cei cari s’au dusă:

„Nu ne trece prin visă să le scriemă 
pe răboj ă acéstá rătăcire ca păcată; a 
fostă simplu lipsă de cugetare şi plăcerea 
de a’şl petrece — nu s’au dusü la Viena 
sé facă politică; dér altă-dată sé lase 
la o parte dusulă, căci loculă loră nu 
este între Germani, când aceştia întoc- 
mescă o serbare naţională. Ei au o patriă 
comună cu noi şi ca cetăţeni ai acestei 
patrii sé nu aibă 4ei streini.

Foile săsesci iau în rîsă, precum 
şi merită, aceste svârcoliri ale foii un
guresc!, care e apucată de colica spurca
tului de şovinismă.

Dinafară. Imperatulu Germaniei se 
află în Rusia, ca 6spe ală Ţarului, f i a 
rele rusescl comenteză viu acestă visită 
şi’i atribue o mare însemnătate. „Graş~ 
daninu scrie: Cu ocasiunea nouei călă
torii a împăratului Vilhelm în Rusia 
trebue să se accentueze dorinţa împăra
tului, sinceritatea relaţiuniloră sale cor
diale cu vecinulă său, precum şival6rea 
ce o atribue elă buneloră raporturi din
tre ambele state. Intre cei doi monarchi 
nu mai e Bismarck; de aceea trebue sö
i-se dea o mare însemnătate acestei a 
doua visite. „ Wiedomostiu din Petersburg 
4ice că şederea de nouă 4^® a împ0- 
ratului Wilhelm II  în Rusia va decide 
basa cea mai apropiată a relaţiuniloră in
ternaţionale din Europa. „Novqje Wremjau 
crede, că, decă cei din Viena aşteptă ca 
visita împăratului să aducă încuviinţarea 
guvernului rusescă pentru resolvire a 
cestiunei bulgare, oare n’ar restabili de
plină ordinea legală a lucruriloră în 
Bulgaria, atunci suntă îu rătăcire mare. 
Numai politica, austriacă în Bulgaria e 
de vină, că cestiunea Bulgariei, care în
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fonda nu e de locü complicată, a de
venita o „problemă politică ameninţătore ; 
nu atârnă dela Rusia, ca sé înlăture a- 
cestă pedecă. Resolvarea cestiunii bul
gare nu în Petersburg , ci în Yiena 
trebue sé se câră. „ Gazeta din Petersburg“ 
constată intenţiunile paclnice ale ímpé- 
râtului Vilhelm şi e de părere, că de 
când ténérulü monarchü ala Germaniei 
petrece ca óspe în Rusia, s’a întărită 
speranţa tuturorü despre adevérata iu
bire de pace a ímpératului Vilhelm alü
II. Revista lunară din Petersburg „ Cu- 
rierulü JEuropénüu, care se bucură de mare 
va(|ă, scrie, că apropierea oficială între 
Germania şi Rusia va fi în sine unü re- 
sultata favorabila pentru pacea generală, 
după încordarea dintre ambele state pro
vocată de Bismarck. Câte-va îndatoriri 
cu tóté acestea mai că nu le va lua 
asupră’sl Rusia. Ceea ce privesce ces
tiunea bulgară, de bună semă, că pre- 
senţa ímpératului germanü în Rusia nu 
va schimba lucrurile nici în Bulgaria, 
nici în peninsula balcanică. Mai multe 
foi rusescl 4i°ü, că acestă visită a ím
pératului Vilhelm în Rusia nu e numai 
„unü aotü de politeţă“, şi că alianţa 
triplă organisată de Bismarck, cu retra
gerea acestuia se pare că şi-a perdutű 
însemnătatea ei de mai înainte.

SCIRILK piLEL
Scóterea limbei grecescî din şcole.

Ministrula de instrucţiune a data o cir
culară tuturorü directorilora cercuali de 
studiu ai şc0lelor0, în care le face cu
noscută, că va pune în vigóre articulula 
de lege 30 din 1890, privitorii la scó
terea limbei grecescî din şcole şi înlo
cuirea ei prin o mai îngrijită propunere 
a literaturei maghiare în legătură cu 
.lectura clasioilora elini în traducere 
maghiară, şi prin desemna ; legea va in
tra în vigóre în anula şcolara viitora 
şi anume treptata începânda cu clasa a 
5-a. Obiectele acestea, care înlocuiesca 
limba grecescă, vora forma obieote de 
studiu obligate, din cari se va faoe esa- 
mena regulata de clasă, ér cela dintâiu 
va fi şi obiectü de studiu la esamenulă 
orala de maturitate. La primirea elevi- 
loră în clasa V-a vorü fi întrebaţi pă
rinţii, că voesca a lăsa pe copiii lóra sé 
înveţe limba grecéscá séu studiile înlo- 
cuitóre. O schimbare a obiectelorü de 
înv0ţământa se póte face numai la în- 
ceputula anului şcolasticfi prin depune
rea unui esamenü de primire. Circulara 
aoésta conţine hotărîri am0runţite pen
tru aplicarea legei celei noué şi totü- 
odată unü completü planü de învâţă- 
jmântü.

** «
Adunarea generală a Despărţâmân- 

ctului X I I  (DeşO) alü „Associaţiunei“ 
este convocată pe 7 Septemvre n. c. în 
Deşu.

** *
Circularea stràinilorü in BraşovH e în 

anula aoesta atâtü de mare, încâta în 
cele 6 hotele, ce suntü aici, nu maiîn- 
capü. Parte mare din străini întreprindü 
escursiuni prin munţi, mai alesü pe Pos- 
tovară şi Cristianulü-mare. Registrulü 
casei de adăpostire de pe Postovarü arată 
deja acum numërulü de 1070 de visita- 
tori, pe când în anulü trecutü pănă în 
luna lui Octomve au fostü numai 1021.

** *
Reuniunea inyâţătorilortl români gr. 

«cat. din comitatulü Oojocnei. D-lü peda
goga absoluta Petru Conda ne scrie, că 
în 5 Augusta n. c. s’a ţinuta în Cluşiu 
adunarea generală a învâţătorilorft ro
mâni din comitatulü Coj ocnei, la oare 
deşi dintre 200 de înveţători nu s’au 
presentatü decâtü abia a treia parte, a 
fostü ínső de faţă unü numërü destulü 
de însémnatü pentru a puté aduce ho- 
tărîrl valide. Adunarea şi ín 3pecialü 
alegerea funcţionarilora a decursü în 

-tótá regula, sub presidiulü d-lui oanonio 
din Blaşiu Gavrilă Popii, care desohise 
prima şedinţă prin o cuvântare frumosă 

„şi fórte la looulü séu. S ’a alesü oa pre

şedinte alü Reuniunei d-lü lacobü Mu- 
reşană, învâţătorfi în Cluşiu. Câta pen
tru alegerea celorlalţi funcţionari ai Reu- 
niuniei, dlă Conda nu ne póte da infor- 
maţiuni, dór speră şi-şi esprimă dorinţa, 
ca vre-unula dintre funcţionari, mai alesă 
ínsé secretarulü, sé publice şi încă câta 
mai curéndü unü raporta amânunţită des
pre decursulü întregei adunări. „Decă 
aţi pornitü — (î ce domnul ü Conda — 
interesaţi-v0 de lucru şi mergeţi înainte, 
copii; puneţi-v0 tóté puterile pentru îna
intarea nemului nostru, căci altmintrelea 
suntema perduţî!“

** *
Nenorocire. Ni-se sorie din Parţa 

(Banata) cu datula 8 Augusta: „Una 
bieta Româna în etate de 30 de ani, lo- 
cuitora în comuna vecină Ligheda, cer- 
cula Ciacovei, comit. Timişora, cu nu
mele Pavela Miţigă, veninda la sora lui 
măritată în comuna Parţa după Avrama 
Milovana, dela începutula secerei, după 
ce s’a gătata lucrulű, Luni în 6 Augusta 
s’a dusa cu caii la păşune, a lăsata caii 
şi s’a dusa în pusta Cărbunari a Dom
nului Spăice ala nostru la cucuruza ca 
sé’lá va4ă, şi a rupta 3 cucuruzi din 
ai lui, că are în parte la Domna şi a 
făcuta una foca şi a fripta cucuruza sé 
mânce .şi l’a fajunsă sminta lui adecă 
ameţela şi că4ânda în foca a arsö, fri- 
gându-se peste tota şi numai Mercuri 
l’au aflata păstorii Domnului Capise dela 
pustă tota arsa în foca cu băţu ’n mână 
şi cu o iuniă dela cai încinsă după cum 
lăsase caii sé pască. PăstArii au făcuta 
de scire la D-la Provisora la curte, de 
aci la autorităţi şi a venita medioula 
cercuala şi cu unü domnü dela comitatü 
şi l’au secţionata şi au aflatü, că din 
sminta lui, ce a avuutü, mai de multe- 
ori a picatü în focü şi a ara, adecă şi-a 
fripta faţa totă, manele şi piciórele şi 
peste totö. Soru-sa l ’a cunoscuta de pe 
bâta, care ’i era în mână. Joi dimineţa 
l’a ímorméntatü preotula N. Groza în 
cimiterula dela comuna nostră.

** *
Junimea Română e numele unei foi 

române, ce a începută sé apară tota la 
doué séptémánl, Dumineca, în Beregséu 
(comit, timişa). Scopula foii e cultiva
rea Tinerimei sătene. Preţuia abonamen
tului e 1 fl. 60 or. pe ana. Ii dorima 
vi0ţă lungă !

** *
Laudă ministerială. Ministrulă-pre- 

şedinte unguresca şi-a esprimata satis- 
facţiunea faţă cu abnegaţiunea, zelula şi 
consciinţa, cu care d-la Jakab Alajos, 
scriitora la tribunalula reg. din Braşova, 
şi-a împlinita datorinţa faţă cu institu- 
tula oculisticü din loca.

** *
Cursü pentru inviţarea jocurilorü. Mă- 

estrula de joca Francisca Fiedler face 
cunoscuta, că cu 1 Septemvre n. c. va 
deschide în Braşova cursa pentru ínvé- 
ţarea jocurilora, care va dura 3 luni. 
Taxa instrucţiunei pentru o persónáeste 
12 florini.

** *
„Răpită.“ Din Strigoniu se telegra- 

fiază, că fata Augusta Sándor a dis
păruta. Sé presupune, că „răpito- 
rulü“ ei — vorbă sé fiă — este fostulü 
directorü alü preparandiei archiepisco- 
pesci, Edm. Tallian, care a dimisionatü 
din funcţiune şi a părăsita Strigoniula 
fără a’şi mai lua rémasü buna.

InstitntnlQ p a s t m H  in Bnda Pesta.
Intre numératele bólé, de care este 

cercată omenirea, una dintre cele mai 
grozave este turbarea. Acestă bolă nu se 
nasce în oma, se nasce ínsé în unele 
animale, mai cu sémá în câni, pisici, lupi 
ş. a. Dela aceste animale turbate se tran- 
splanteză bóla fórte uşora la alte animale 
séu şi la ómeni prin muşcare.

Pănă bine de curándü nu era cu- 
noscutü nici unü mijlocü de scăpare de 
acéstá înfricoşată bolă. Celü muşcata de 
unü animalü turbata trebuia sé se pră- 
pădescă în cele mai mari chinuri.

Doctorula Pasteur din Parisa este, 
care a aflatö una mijloca, şi încă 
una singurü mijlocü de cură contra 
acestei bólé. Doctorulü Pasteur nu a ţi
nuta secreta acesta mijloca de mântuire, 
ci l’a datü publicităţii, ca cu atâta mai 
multa sé se potă folosi de ela omenimea 
íntrégá. Astfela vedema, că pentru cu- 
rarea numitei bólé după modelula celă din 
Parisa s’au înfiinţata institute în Pesta, 
în Bucureşti ş. a.

Susţinerea acestora institute este îm
preunată cu mai multe spese şi greutăţi 
şi nu se plătesce pentru una singura o- 
raşa, deórece acéstá bolă se ivesce mai 
rara: se plătesce ínsé pentru unü centru 
seu pentru capitala unei ţ0ri.

In Pesta s’a înfiinţata acesta insti- 
tuta numai în Aprilie a. c. şi pănă 
acum au fosta vindecaţi aprópe la 300 
de bolnavi din totă ţâra. In continuu se 
află la cură câte 40 pănă în 50 de pa
cienţi.

Cura se urmézá astfela : iepuri de casă 
se oculézá cu una fela de otravă, ve- 
nina pasteurianü. După oculare iepurii 
se aşâ4ă într’o cameră separată în 
nisce colivii de ferü, unde în timpü de 
nouă pănă în patru-spre-4ece dile mora. 
După ce morü iepurii, se iau dela ei creeri 
şi méduva din şirulă spinărei şi se 
aş04ă într’o cameră îatunecosă în nisce 
sticle, unde se lasă atâta timpa, pănă 
când se uscă bine. Carnea iepuriloră se 
arde într’una cuptora anume făcuta spre 
acesta scopa. Operaţiunea ce se face cu 
iepurii se póte face şi cu alte animale, 
d. es. cu cânii.

Din măăduva şi din creerii astfela 
uscaţi,' prepară apoi o substanţă fluidă, 
cu care se oculeză pacienţii în şele de 
ambele părţi, adecă în partea din josa 
a cóstelora.

Cura dur0ză 13 pănă în 15 4^® I 
anume la cei uşorii muşcaţi 13 cîil©, 0ră 
la cei mai greu muscaţi 14 pănă în 15 
4ile. In cele dintâiu cinci 4ile se oculeză 
pacienţii de doué-orl pe 4i? ©r în 4^e ê 
următore numai odată pe 4i»

Acesta mijlocü de cură este fórte 
sigura şi cu deplina succesa, aşa încâta 
nu s’a întâmplata nici unü casü, ca la 
vre-unü pacienta, după ce a terminata 
în regulă acéstá cură, sé fi eruptă bóla 
de turbare. Cura trebue începută cât mai 
curenda după muşcare, în tota casula 
trebue înainte de a erupe bóla de tur
bare, căci după ce a erupta acéstá 
bolă, nu mai póte ajuta nimica acéstá 
cură.

Maioritatea pacienţilora constă din 
copii; sunta ínsé pacienţi şi în etate 
de 50, 60 şi peste 70 de ani. Astfela a 
venita în 4ii©le trecute din Sf. Andreiu, 
comitatula Pestei, o familiă íntrégá 
muşcată de una câne turbata, adecă: 
tata, mama trei copii şi o bunică bé- 
trână. Pacienţi sunta din diferite părţi 
ale téréi şi de diferite naţionalităţi. Sunta 
şi Români dela Timişora, dela Hălmagiu, 
dela Aradü, Braşova şi din alte părţi.

Dela Braşova se află o copilă a pa- 
rochului V. Sfetea muşcată de una câne 
turbata cu numele Caesar ala primarului 
cetăţii. Aci au fosta curaţi în luna tre
cută şi cei 14 Români dela Haţega 
muşcaţi toţi de una câne turbata. Mulţi 
dintre pacienţi sunta muşcaţi şi sgăriaţi 
de pisici turbate.

Cura se urmézá aici cu o acurateţă 
deosebită. Institutula stă sub conducerea 
Doctorului Högyes András, profesora de 
universitate. Ca asistenţi funcţioneză Dr. 
Löte, Dr. Reich şi doctorandula Leb, 
care a fosta multa timpa şi la institu
tula pasteurianü din Bucureşti.

Institutulü este înfiinţată numai din 
anula acesta şi nu-şl are localulü séu 
propriu, ci se află într’o secţiune a spi
talului dela Clinică. Paţienţii nu suntü 
internaţi aicea. Cei mai mulţi au locu
inţe private; 0ră cei de totü sérací se 
interneză în spitalulü celü nou comunalü 
alü Pestei, care se află într’o depărtare 
destulü de mare dela Clinică. Ranele 
celorü muşcaţi fnu se legă în acestü 
institutü, căci aci se efeptuesoe numai

oculaţia. Cei ce se află internaţi în spi
talulü comunalü se l0gă parte la Clinică, 
parte la alte spitale, respective la alţi 
medici.

Cura este gratuită, paţienţii nu plă- 
tescü nimicü pentru cură; ei au sé se 
íngrijóscá numai pentru locuinţă, mâncare 
şi alte lucruri de lipsă.

De dorita ar fi, ca institutula s0’şi 
aibă localula séu propriu, unde sé fiă in
ternaţi şi paţienţii şi sé fiă prov04uţI cu 
cele necesare; căci este greutate pen
tru paţienţl a căuta şi a susţine cu 
bani scumpi locuinţe private; şi pentru 
cei internaţi în spitalulă comunala încă 
este greutate a percurge de doué-orl pe
4i acéstá mare distanţă dela institutü 
pănă la spitalü, cu deosebire véra, în 
căldura cea mare şi ierna în frigulü 
celü mare. Totodată ara fi bine, décá 
şî’ar lua disposiţii, ca ranele paţien- 
ţilora sé fiă legate tota în acesta insti
tute, ca astfela ei sé nu fiă siliţi a 
merge la alte spitale, respective la alţi 
medici pentru legarea ranelora.

Incheiu cu observarea ce o făcu în
tr’una din 4Ü® urlü paţienta: Celorü 
mari şi puternici,' cari cu scopü şi fără 
scopü jertfescü omenimea cu 4e°ile şi 
sutele de mii, li-se ridică monumente 
grandiose; dér óre doctorului Pasteur, 
care cu invenţiunea sa ingeniósá a scă
pata şi scapă din chinuri şi dela mórte 
4eci şi sute de mii de ómeni, ce monu- 
menta i-se va ridica?

P e s t a ,  5 (17) Augustü 1830. S .

Corespondenţa „Gaz.“ Trans.“
Comitatulű Haniadórii, Augustü 1890^ 

D o m n u le  R e d  ac t o r a !  Cu 
mândriă sufletescă vina a Vé relata de- 
cursula adunării generale a despárté- 
mântului VI ală „Asociaţiunei Transil
vane pentru literatura română şi cultura 
poporului română“, din éstü ana.

Pe 4iua de 10 Augustă st. n. con
vocase comitetulă centrală a susaminti- 
tului Despărţemânta, adunarea sa gene
rală în comuna Hondolă.

Şi eu, ca unulă dintre aceia, cari 
mé interesezü de progresulü poporului 
románü, mé asociaiu cu o grupă a ospeţi- 
lorü, cari plecaseră de cu dimin0ţă din 
Deva a asista la acéstá multü promiţ0- 
tóre adunare.

Cele petrecute şi observate mi-au 
umplutü inima de bucuriă. Unü şiră de 
trăsuri cu elita societăţii române din 
împrejurimea comunei Hondolü varia 
drumulă în spre ţîntă, când la ună locü 
marcantă, la o stâncă, numită „Bolovanü“ 
meta hotarului hondoleană, trăsurile se 
opriră. Dintr’o depărtare neînsemnată 
au4irămă odată ună murmură ameste
cată cu acórdele unei musice de lăutari, 
care cânta una marşă poporală din aceste 
ţinuturi.

La puţină aşteptare, debuta de-odată 
în ordine exemplară şi în colóne dese o 
mulţime de săteni îmbrăcaţi sérbátoresce, 
în fruntea loră cu vredniculă şi multü 
respectatulă protopresbiteră Basiliu Pi- 
poşă, Petru A. Mihuţă, paroohulă din 
Hondolă, Petru Irimie, proprietară mare 
şi ună numéra considerabilă de inteli
genţă din Hondolă şi satele învecinate, 
mai alesă preoţi, proprietari şi comer
cianţi mai distinşi.

Ajunşi la imediata apropiere, în- 
tâmpinatorii se opriră, musica la sem
nală înceta, şi acum păşi înaintea direc
torului Despărţâmântului VI, conducé- 
torulü hondolenilorü veteranulă protopop, 
Basiliu Pipoşă, şi cu voce sonoră în 
termini aleşi şi călduroşi bineventâ pe 
ospeţii sosiţi între urări sgomotóse de 
„sé tráiéscá“.

După încetarea urăriloră, directorultt 
Despărţ. Ioană Papiu, emoţionatti, mul- 
ţămi pentru întâmpinarea frumosă şi ade
vératü frăţâscă. Apoi se făcură presen- 
tările obicinuite reciproce între cei încă 
necunoscuţi.

Dela „Bolovanü“ apoi merserámü 
cu toţii pedeştri între cântece însufle- 
ţitore pănă în comună, unde fuseserămtt
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încuartiraţî făcându-ni-se cunoscută, că 
sfânta liturgia numai decátö se va în
cepe, la care a asista suntemü poftiţi.

Punctă la 10 óre se începu liturgia.
Biserica cea frumósá, spaţiosă, nu 

era destulă de mare spre a cuprinde în 
sine pe cei presentaţi. Omă la omă era 
îndesuită, şi o mulţime aştepta afară, 
neavândă locă sé mai intre.

Sfânta liturgiă o celebra bravulü 
parochă locală Petru A. Mihuţă şi har- 
niculă preotă ală Certesului de susă, 
Petru Gaboră, vestitulă stuparü, cu o 
pompă neobicinuită la ţâră. împodo
birea iconostasului, sfesnicele frumóse 
şi cu multă măiestriă cioplite, dér mai 
cu deosebire ornamentele lucsuóse de 
liturgiă ne-au pusa în uimire. Aşa se 
vede, că bravii hondoleni ţină multă la 
frumseţa casei Domnului, ceea ce le ser- 
vesce spre laudă, ér altoră comune ca 
esemplu de imitare.

După finirea serviciului divină, di- 
rectorulă şi comitetulă Despărţămân
tului, în numără completă, cu escep- 
ţiunea a 2 inşi reţinuţi din motive scu- 
sabile, precum aflasemă, au fosta invitaţi 
a ocupa locă la mesele aduse.

Directorula Despărţământului VI, 
lóna Papiu, după bineventarea şi salu
tarea celora întruniţi, desfăşura în ter
mini populari însemnătatea „Asociaţiunei 
Transilvane“ şi a despărţămintelora ei, 
apoi indieândă şi celelalte urmări şi 
consecinţe împreunate cu astfelă de 
asociărl, presentâ spre primire ună pro
gramă, care fu acceptata dreptă basă a 
desbaterilorü şedinţei deschise.

Astfeliu, conformă punctului ală
2-lea din acestă programa, actuariulă 
comitetului de cercă, Dr. Alesandru 
Hossu Longin ceti ună raportă detailată 
despre activitatea comitetului dela adu
narea generală ultimă, ţinută la 18 Au
gustă 1889 în opidulă Huniădoră.

Din acesta raporta ml-am notata 
cu plăcere, că comitetulă acestui des- 
părţământă a ţinuta mai multe şedinţe 
meritorie; că a fostă la culmea misiunei 
sale în afacerile Despărţământului, că 
s’a îngrijită, ca Despărţământula acesta 
să aibă 2 fonduri disponibile întru ajun
gerea şi mijlocirea scopuriloră Despăr
ţămintelora ; că a propusă şi astă-dată 
din aceste fonduri spre primire de cătră 
adunarea generală, distribuirea a 60 fl. 
pentru ajutorarea meseriaşiloră şi pre- 
miărl, că Francisca Hossu Longină a 
făcută una dară de 2 galbeni imperiali 
celui mai bravă învăţătoră de pe teri- 
toriulă acestui Despărţământă, care s’a 
distribuită altcum la 2 inşi, şi anume : 
bravului învăţătoră din Veţelă Augustină 
Degana, premiatului esposiţiei economice 
din Yiena pentru stupăritii, şi zelosului 
învăţătora-parochă Georgie Ghila din 
Chîrşiţă.

Domnulă Francisca Hossu Longină 
a mai oferita şi pe anula viitoră una 
dară de 2 galbeni pentru acelă învăţă
toră de pe teritoriulă acestui Despărţă- 
mântă, despre care se va adeveri, că 
are cea mai frumósá şcolă de pomărita.

Totă din raportulă comitetului s’a 
constatata, că membrii ordinari ai Aso- 
ciaţiunei şi ai Despărţământului din <p 
în cji se înmulţescă, şi alte date fru
móse. Atâtă acesta raportă, câtă şi ra- 
ţiociniulă actuariului au fostă primite cu 
aprobare.

Adunarea viitóre s’a decisa, la in
vitarea espresă prin trimişii locuitorii ora 
din comuna Secărâmba, să fiă în acéstá 
comună. Semnă învederată îmbucurătora; 
laudă Săcărâmbeniloră pentru emula- 
ţiunea dovedită.

Cu ocasiunea acestei adunări ob- 
veni şi trebuinţa abdicerii directorului, 
pe care serviţii mai înalte îlă reclamă 
a-şl muta locuinţa din Deva la Sibiiu. 
Ovaţiunî frumÓ3e şi binemeritate i-se 
prestară pentru zelulă, căldura şi viulă 
interesă dovedită pentru acestă Despăr- 
lemântă în decursă de 15 ani acestui 
bravă şi de modelă anteluptătoră ro
mână din acestă comitate.

In locuia directorului Ionă Papiu,

adunarea generală, între entusiasmate 
aclamări şi frenetice aplause, ale-se 
de ala său nou directoră pe multă 
respectatula şi acreditatula său bărbată 
Iona SimionaşQ, asesoră la sedria orfa- 
nală comitatensă.

In locuia nou alesului directoră, ca 
membru în comitetă fu aclamată d-lă 
Alesandru Moldo vană, proprietar în Deva.

La l/2 2 ore p. m. se fini adunarea 
generală a acestui Despărţământă. O 
parte din publiculă presentă se în
truni la ospătăria d-lui Francisca Se-1 
gesvâry la una banoheta, care ne-a mul- 
ţămită pe deplina atâtă în privinţa 
serviciului, câtă şi a mâncăriloră. O 
altă parte a tfspeţiloră întruniţi fu con
dusă la masa ospitală a fruntaşiloră 
hondoleni. La bancheta au asistată 34 
de persone, la care de sine se înţe- 
ege, s’au ţinută mai multe toaste ros 
tite cu multă spirită, şi cu deosebire întru 
sănătatea membriloră comitetului centrală 
directoriloră acestui Despărţământă, sec- 
sului frumosă bine representată, atâtă 
la şedinţa adunării generale, câtă şi la 
banchetă, întru prosperarea culturei şi 
literaturei române etc.

După ridicarea mesei, o parte din 
publică a făcută escursiuni mai mici, 
şi a cercetata lucrurile de mai mare în
semnătate locale, între altele şcola întru 
adevără frumosă şi modernă din acestă 
comună; alţii se reînprospătară pentru 
balulă arangiată în favorulă fonduriloră 
despărţământului şi a şcolei.

Sera la 8 ore luâ începutulă balului 
f6rte bine cercetata, care a durată pănă 
în c|or* de începându-se jocurile
cu „Hora“; cadrilurile le jucau peste 40 
de părechi.

Intre domnele, cari nu pregetară a 
veni din depărtări considerabile la acestă 
festivitate, am observata între altele pe: 
ilustra Domnă văd. Ionă Pipoşă comi- 
tesa Zarandului cu fiicele şi o nepotă a 
Domniei sale, Elena Hossu Longin, Dom
nele Maria Păcurară protopopesa Iliei, 
Demiană din Balsa, Iaucu din Secărâmba, 
Curiaca, Gabora, Yladă, şi Bordană, şi 
altele; — dintre Domnişor e : Letiţia 
Papiu, surorile Iancu, Măriţi Demiană, 
Cornelia Munteană, Curiacă şi altele.

Membri ordinari ai Asociaţiunei 
s’au înscrisa în număra considerabila, 
între cari am să accentueza persona 
d-lui Petru Irimie, proprietară în Hon- 
dolă, ca membru pe viâţă, carele unde 
numai i-s’a dată ocasiune nici când n’a 
pregetată a aduce jertfe materiale con
siderabile pentru biserica şi şcola ro
mână.

Yă relatai, multa stimate domnule 
Redactoră, decursulă adunării generale 
a Despărţământului Y i, şi cele petre
cute cu acestă Ocasiune. Yalorarea re- 
sultateloră o lasă în apreţiarea flăcărui 
cetitoriu, aceea însă nu potă să nu ac
centueza, că noi ospeţii ne-ama depăr
tată cu mulţămire despre cele obţinute 
şi întâmpinate. Deie Dumnedeu fieşte- 
cărei comune locuite de Români, frun
taşi ca ai Hondolului, cărora li-s’a adusa 
în mai multe rânduri din partea ospe- 
ţilora mulţămite şi laude binemeritate 
pentru zelulă şi ostenelele prestate cu 
ocasiunea acestei adunări.

Trăiescă bravii Hondoleni!
Căletorulfi,

I F r o g ' r s i m c i a ,
festivitâţiloru adunărei generale a „Associa- 

ţiunei transilvane pentru literatura şi 
cultura poporului româniiu, ce se va 

ţine la Reghinu în 27 Augustă 
şi clilele urmâtore.

1 . In 26 primirea comitetului, 
er sera convenire la otelulu wCa- 
lulîi albu.“

2. In 27 serviţiu divinu în bi
serica gr- cat. din locu, după ser
viţiu parastasu pentru fostulu pre
şedinte ală Associaţiunei Baronii 
Ladislau Popii, — apoi şedinţa 
prima totu. în biserica gr. cat., er 
după şedinţă la 2 6re d. m. ban-

chetu în sala otelului orăşenescu. 
Sera concertă totü în sala otelului 
orăşenescu.

8. In 28 şedinţa a Il-a, ér séra 
baiu în otelulă orăşenescu.

4. In 29 şedinţa a I l I -a ; even
tuală escursiuni.

Reghinü, Augustîi 1890.
Comitetulă arangiatorű.

-A.-'T-iS'U..
Cursulă şcolastică la şcola de fete a 

Reuniunei femeilorU române sSlăgene se în
cepe la 2 Septemvre st. n. a . c., er în
scrierile se facă la subscrisulă în 1 Sep
temvre st. n.

La însoriere pentru fiă-care elevă 
suntă a se plăti 3 fl. didactru şi 50 cr. 
competinţă pentru biblioteca şcolei.

Subscrisulă se angagiază, că la ce
rerea p&rinţiloră interesaţi să se îngri- 
jască de înouartirarea eleveloră la fa
milii oneste pe lângă plată moderată.

Ş i m 1 e u, 19 Augustă 1890.
Andreiu Cosma,

secret. Reuniunei fem. 
române selâg.

A M  ia cansa ie sp M ire i regalieloffl.
Sdngeorgiiilu de Cămpiă în 28 Iuliu 1890.

In t6tă Transilvania, precum şi în 
Ungaria, acum decurgă pertractările pen
tru despăgubirea regalieloru; la pertrac
tări foştii regalişti, atâta proprietarii cei 
mari, câtă şi nobilii cei mai mici, seu 
în personă, seu prin advocaţi se re- 
presentâză spre a-şl validifca drepturile 
lora.

E  vorba de a se afla cheia, respec
tive proporţia împărţirei sumei de des
păgubire, căci ministeriulă de finanţe 
din Budapesta pentru fiă-care comună 
definitivă a statorita suma întregă a des- 
păgubirei, deră statorirea dreptului in
dividuala între regalişti aflăsat’o în sar
cina tribunaleloră respective, cari pe 
basa Instrucţiunei ministeriale de finanţe 
din 1889 Nr. 45,896, fixeză pertractările 
spre a se statori cheia împărţirei sumei 
de regală.

Am avută ocasiune a lua parte la 
aceste pertractări, şi am vă4uta luândă 
parte la ele şi foşti coloni, cari atâta pe 
calea păcii, câtă şi pe calea judecăto- 
resoă au dobândita a 4-a parte în unele, 
eră a 8-a parte mai în tote comunele, 
bine însămnânda, că în a 4-a parte pe 
jumătate vora ave parte şi foştii rega
lişti, pe când în a 8-a parte, aceştia nu 
au nimica, prin urmare a 8-a parte esclusiv 
rămâne în folosul foştilor coloni, cu care 
despăgubire foştii coloni, fiindă sume 
considerabile, pota face ce-oră vre, le 
potă folosi spre a-şî ridica Biserici de 
petfâ în loculu celoră mai multe acum 
de lemnă etc.

E  timpula supremă a trage aten
ţiunea foştilora j  o bagi, ca să se folo- 
sescă de acestă drepta, căci şi după 
pertractările dela tribunală au dreptă 
încă 30 4ile a-şl pretinde competinţele 
lora de despăgubire.

Amintiri din teatru.
D-lă N. Bogdanu, unulă din cei 

mai de frunte artişti dramatici 
din Iaşi, publică în (Jiarulă „Era 
nouă“ o sumă de amintiri din 
vieţa de teatru, din care „Româ
nia“ reproduce aceste doue inte
resante amintiri:

Banulă C... şi nRusaliileu. O trupă 
representa, în Romana între altele, şi 
piesa „Rusaliile“ de Alecsandri. La acea 
representaţiă, familia banului C.... (ună 
giubeliu de prin vremurile bune, şi care 
nu mai vă4use nicl-odată teatrula) stărui 
pe lângă elă să vie şi să privescă cum 
se schimosescă „aftorii“, şi ce pataranii 
mai îndrugă. Cu multă greutate s’a în
voită boierulă să mergă la aşa locă, pre- 
testânda, că i-a vă4ută panarame şi mena- 
gerii grozave la iarmaroculă dela Suceva, 
şi că-i de prisosă să mai caşce gura 
şi pe la cele ce se pripăşescă prin Ro-

manB. Intrată în loja, ce nepoţeii d-sale 
i o  închiriase, bănuia se vă4u de-odată 
în mijloculă a o mulţime de cunoscinţe în
şirate prin diferite „cotloane“ ale salei.

— „Hei! hei! ce mai faci conă Mar- 
ghiólá?“ începu a se adresa ela cu glasă 
tare la o lojă din faţă.

— „Da d-ta, cóne Sănducule ? 
ér unde ţi-ai lăsată băbuşca şi plozii?

— „Da d-ta, d-le primară, ai venită 
să ve4i menageria, şi pe mine n’ai ve
nită să mă ve4i de atâta vreme,[mănca 
te-ar moliile!...“

înţelegeţi, că biata sa familiă era 
consternată, cătândQ sé-lü opré^cá de a 
mai saluta pe cunoscuţi, mai alesă cu 
vorbe aşa de dulci.. .  Cu marece, dupăce 
înşira epitete pe la tote cunoscinţele saler 
banulă îşi mai odihni glăsuşorulă. Vă 
închipuiţi decă actorii şi spectatorii şi-au 
petrecuta cumva, séu nu pe socotela nai
vului bana, lucru de căpetenia fu însă, 
când spectaculula se deschise, şi piesa 
„Rusaliile“ íncepü să se jóce.

— „Măi, că frumósi mitocancă! 
Hehei! unde am eu vr’o una aşa, pe la 
moşiă, pe la mine!“...

Şi alte d© asemenea reflecsiunl nu 
mai conteniau. Când însă plecâ, sub-pre- 
fectulă anunţă, că se va da fiâ-cărui lo- 
cuitoră câte patru fălci de pământă din 
moşiile statului şi ale „boeriloră mai 
omenoşl“, furia banului C... isbucni, şi 
ridicându-se din lojă, aprópe să sară în 
capulă spectatoriloră, începu a gesticula 
şi cuvânta:

— „Atunci s’ajungeţi voi, guleraţl 
neruşinaţi ce sunteţi, când oiu da eu 
ună palmacă de pământă măcară tăl- 
hariloră de ţărani., de v'ar lua Scara- 
oschi pe voi pe guvernulă vostru celă 
cu libertate, totă n’oiu să vă dau nici
o fărâmiţă“...

A trebuită ca forţele musculare ale 
fiiloră şi nepoţiloră banului să se puie 
în mişcare pentru ca să scotă pe înfu~ 
riatulă din lojă şi cu mare greutate să’lă 
ducă acasă.

Trage clopoţelulu. Răposatulă artistă 
Alexandru Gheorghiu era unulă din cei 
mai de frunte actori ai României; avea 
ună păcată: nu’şî dădea năcazulă de a 
învăţa pe de rosta rolulă său şi de multe- 
orl i-se întâmplau farse poznaşe. Intr’o 
sâră, rămânânda singură în scenă, după 
una monologa importanta, elă trebuia 
să tragă ună clopoţela, pentru ca ună 
servitoră să între. Dér elă nici ideă 
n’avea de acestă manevră. Suflerulă după 
ce şopti cuvintele: „O, Dómne ! Dómne! 
vino-mi în ajutora!“ — 4ise şi iadica- 
ţiunea din piesă: trage clopoţelula! 
Gheorghiu repetă totă frasa suflerului:

— „0! Dómne! Dómne! vino-mi 
în ajutoră şi trage clopoţelulă!“

Publiculă nu era atâtîi de simplu, 
ca să nu înţelegă pozna, şi se puse pe 
ună rîsa, care nu conteni multă vreme.. 
Acesta însă nu l’a făcută pe Gheorghiu 
să studieze mai bine rolurile sale.

ETecrologrCi-
Subscrişii cu inima adânca întris

tată anunţă, cumcă prea iubitulQ şi neui- 
tatulă lorâ: fiu, soţă, părinte, ginere, 
şi frate: nepotO, unchiu, cumnata şi con - 
sângeana Emiliu Vlasa, oficiala la jude
cătoria r. cer. din Blaşiu, după ună morbă 
greu şi îndelungata, provă4ută fiindă cu 
s. sacraminte ale muribun^iloră, în 20 
Augusta n. c. la 12 ore din 4i în 44 
ana ala vieţii şi alii 13-lea ană ala fe
ricitei sale căsătorii şl-a data nobilulă 
său sufletâ în mânile Creatorului.

Rămăşiţele pămentesci se vorft aşe4a 
spre răpausulă eternu în cimiterulă co
mună gr. cafc. din locă Vineri în 22 1. c. 
la 4 ore p. m.

Fiă-i ţărîna uş6ră şi memoria ne
uitată !

B l aş in, în 20 Aug. 1890.
Eliă Vlasa, canonica, cu soţia sa 

Ana n. Poruţa, ca părinţi; Maria Vlasa 
n. Rus*nfi, ca soţiă; Emiliu şi Măriora, 
ca fii; Nicolau Rusană, propr. cu soţia 
sa Edifta n. Frăţilă, ca socrii; Laura 
Vlasa văd. Boiera; Eleonora Vlasa m. 
SolomonQ, ca surori; VasiliuPoruţă, prot., 
Ioană Poruţil, propr., Iulia Popă n. Po- 
ruţă cu soţula său Ioana prot. şi fiii 
loră; Iosifa Marincaşiu, preotă, ca unchi-
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şi mătuşe. Nioolau Solomonö, prot.; IónÜ 
Rusan, propr. Vasiliu Moga propriety Ya- 
siliu Popü, propr., Emilia Rusanü m. 
Precupü ou soţulfl séu Alesaudru, preotü, 
María Aranyasi n. Frăţilă cu soţultt séu 
Ludovicü, ca cumnaţi şi cumnate ; 
Elena Boierü m. Rosier, cu soţultt séu 
Carolü, inginerü ; Ioanü Boierü, preotü 
cu soţia sa Luoreţia; Aurelia Boierü m. 
Cormoştt cu soţulfi séu Emiliu propriet.; 
Yirgiliu Boierü stud. abs.; Eugeniu drd. în 
med. Emiliu,ElenaşiMariaSolomon ca nep. 
şineptfte. Ana Popn. Ylasa, cu fii séi, Maria 
Moga n. Ylasa, cu fii séi; Michailü Ylasa, 
preotü cu familia, Iuliana Poruţiu véd. 
Szilágy, Anica Poruţfi m. Filipü, cu so- 
ţulfl séu G-eorgiu advocatü, Ioanü Po- 
ruţiu, secret, la cons. rom. Aniţa Po- 
ruţfi m. Petranü, cu soţulfl séu Florianü, 
preotü; Alesandru şi Simionü Marincaşiu, 
preotü, cu familiele lorü, ca veri şi ve- 
riş0re.

TELEG K A JSELE „GAZ.TKAJJS *
(Serviciul* biuroului de coresp. din Pesta.)

Ischl, 23 Augustü. Ministrulü 
de esterne Kalnoky a fostü din 
nou primita de doué ori de cătră 
Maiestatea Sa în audienţă.

Petersburg, 23 Augustü. Marile 
manevre s’a terminatü. Imperatulu 
germanii ia acji parte la prânijulu 
de gală în Peterhof, ér de sérá 
plécá.

Belgratlü, 23 Augustă. Se anunţă 
din diferite părţi ale ţerii nume
rose acte noue de violenţă ale ra
di calilorü contra progresiştiloru, 
între care şi ucideri.

Aachen, 23 Augustü. Coperişulti 
Jialei de maşini a nouei şcole de 
ţesuţii s’a derîmatu. E unü mortü 
şi optu răniţi.

Mons, 23 Augusta. Greva se 
măresce. Numerulü greviştilom e 
pana acum de 12 ,000.

Londra, 23 Augustü. Fabrica de 
prafü a guvernului din Walthame- 
ross a fostü aruncată în aerü. Suntü 
trei morţi şi mulţi răniţi. Causa 
e necunoscută pănă acum.

i.şi i
Memoriu presentatu Despărţământului I I  alü. „Asocia- 
ţiunei transilvane“, la  adunarea ţinută în Zârneştî la  

J5 (27) Iulie 1890, de Dr. Gr. M.

(Urmare.)

Pentru ca ţăranulfi nostru sé pótá 
scăpa de cămătarii stréiní, se recere mai 
înteiu de tóté, ca de cătră ai séi, mai 
cu sémá ínsé de cătră institutele de cul
tură ale sale sé nu fiă esploatatü. Du
rere ínsé, că se ivescü şi caşuri de 
acelea, în cari se întâmplă eontrariulü. 
Pentru a vé dovedi aoésta, sé-mí daţi 
voiă sé vé arátü unü micü esemplu, care 
ínsé nu este isolatü.

In anulü 1868 tómna se întâmpla o 
mare nenorocire în comuna Şercaia. Unü 
incediu teribilii isbucnesce după recolta 
porumbului şi preface cea mai mare 
parte în cenuşă. Acum bieţii omeni, 
când era sé între în ernă fără bucate, 
fără nutreţfi si fără clădiri economice, 
unii pentru ca sâ-şl cumpere bucate şi 
nutreţuri, alţii ca s0-şl facă unele clădiri 
şi adăposturi pentru iernă, iau bani cu 
oamete mari de unde gásescö; — între 
alţii ia şi tatálü meu dela biserică 30 fl. 
cu 8 la sută şi dobândă de dobândă. Ei 
bine, mai în fiă-care anü a plátitü când 
5, când 10, când 30, când 40 fl. etc.,

1 în totalü a plátitü la vr’o 180 fl. şi totü 
\ mai este şi a^I datorü la vr’o 40—50 fl.,
; dela cei 30 fl., oe-i contractase! Şi în 

oondiţiunile aceste suntü mai mulţi şi 
nu numai în Şercaia, ci şi în alte co
mune.

Inţelegfi, ca comunele şi institutele 
de binefacere sâ-şi depună spre fructifi- 
oare şi sé dée cu dobândă capitalurile 
lorü, dér ca acele institute de cultură şi 
binefaoere sé esploateze fără de milă pe 
poporü, luându-i pe lângă asigurarea de 
ipotecă şi 10 la sută capitalisabile cu 
interese de interese totü după 6 luni de 
<ple, — aceea nu o înţelegO.

Rogü pe JEtvds. d-nü Yicarü şi pe 
prea on. d-nl protopopi, sé mé scuse, 

li-am atrasü atenţiune asupra casu-

rilorü acestora, discutându-le aci noi 
între noi cu scopü de a-le pune unü 
capétü şi a-le îndrepta, căci la din contră 
fórte uşora s’ar pute întâmpla, ca sé aibă 
consecinţe multü mai grave.

Acum, decă luámü, că în acestü 
casü aceşti ómenl nu s’ar fi ímprumutü 
nici dela particulari şi nici din lada bi- 
sericei, ci dela vr’o bancă publică séu 
dela o societate de creditü, unde ca- 
pétá cu 7—8%  dobândă şi 1—2% amor- 
tismentü pe 20 ani şi nedenunţabilfi, 
atunci avea sé plátéscá 2—3 fl. dobândă 
şi 1 fl. amortismentü, pe cari trebuia 
sé’i plátéscá regulatü în fiă-care anü şi-i 
plătia fără sâ se hasardeze şi nici sé se 
cunoscă, şi a^i íntregü capitalulü era 
stínsü de vre-o 2 —3 ani de cpl©- Aşa 
ínsé în schimba au plátitü pentru 30 
florini vre-o 180—200 fl., ca a4i, după 
22 ani, totü sé mai fiă datorü la 40—50 
fl. capitalü, pe cari biserica în fiă-care 
momentü îi póte denunţa şi cere vân- 
4area asupra ipotecei, pe care ínsé banca 
nu o putea face, décá’i plătia dobânda 
şi amortismentulü regulatü.

Caşuri de aceste suntü sute şi mii, 
atatü în caşuri normale cátü şi în ca
şuri estraordinare la, incendiu inundaţii 
etc. Este deci forte réu, că ţâranulti 
nostru profită puţinO şi nu se scie folosi 
de institutele de creditü şi décá se fo^o- 
sesce, elü face uitare de ele, cuge- 
tándü, că şi băncile n’o să’şl aducă a- 
minte de datoria lui, şi aşteptă, ca băn
cile sé’lü avertiseze în fiă-care 4*? ca 
creditorulü jidană seu ţiganO, care în 
fiă-care 4* ’i vin® la uşă ca sé-i ceră o 
pâne seu vr’o piţulă, ori alte servicii, 
ceea ce banca bine înţelestt nu o póte 
face, avendu’şl statutele şi normele ei, 
dela cari nu se póte abate, căci atunci 
nimeni n’ar mai sci, unde íncetézá legea 
şi unde începe liatírulű, şi când banca 
ílü avertiséza şi’i deschide ochii, este în 
genere pré târ4iu.

Decă ţăranulti, care are 8 —10 ju- 
gére moşiă şi 6 —8 capete de vite, ar 
avé unü creditü de 100 fl. deschisü la 
o bancă, unde să-şi depună spre fructi
ficare venitulü netü alü lui, banii luaţi 
din vân4area de bucate, fructe, din vite, 
din prisosinţele de prestarea de muncă 
cu carulü, mânile, etc., nu numai că elü 
şi-ar pute mări de 5 — 6 ori producţiunea, 
afacerile şi venitele, avéndü tot-dóuna 
bani fără dobândă la timpulü cuvenitü 
— primăvera când trebue sé cumpere 
sâmânţe şi începe lucrulü câmpului, apoi 
véra la fénü şi secera, dér elü şi-ar puté 
folosi aoea sută primindü după ea do
bândă, deşi nu mare, dér totuşi frumu
şică pe 8 —10 luni, pe când a4l pentru- 
ca sé aibă bani totü-déuna la timpulü 
cuvenitü. trebue sé-i ţie ascunşi în ladă, 
fără a-i produce nimicü. Institutele nóstre 
de creditü arü obţinâ în acestü casü 
sume însemnate şi arü face daraveri de 
milióne de florini pe fiă-care anü.

Că nu se întâmplă acésta, de vină 
suntü de o parte băncile îns0*şi, cari au 
unü mecanismü prea compliuatü şi gre- 
oiu, te omoră cu formalităţile şi cu plo- 
cónele şi cinstile personalului dinjurulü 
lorü, căci deşi banca împrumută cu do
bânda legală de 8°/0, totuşi pănă sé vii 
la parale cu formalităţile, cinstile etc. 
mai spesezl 2, 3—6°/0 şi mai multü, íncátü 
creditulü dela bancă te costă fórte scumpü. 
Se póte, ca pentru unii din domnii aflători 
în jurul, nu în fruntea băncii raporturile 
acestea sé fiă fórte bune şi folositóre, dér 
atatü pentru publicü, cátü şi pentru bancă 
însăşi ele suntü păgubitore, — deci acei 
pseudo-agenţl şi mijlocitori falşi trebu- 
escü înlăturaţi şi procedura cátü se póte 
trebue simplificată.

O altă vină, cu care se póte acusa 
„Albina“ şi tóté băncile şi societăţile 
nóstre de creditü este, că ele au negli- 
giatü de a publica şi plăti din esce- 
denţele lorü Instrucţiuni populare şi tra
tate uş0re, în care sé înveţe pe poporü 
despre însemnătatea instituţiunilortt de 
creditü şi folósele lorü în falü şi felü de 
caşuri şi raporturi, ci tóté au cre4utü, 
că au satisfăcuta pe deplinü chiămării

şi scopului lorü, publicându-şl statutele 
şi apelulü Ia subscrierea acţiunilorfl.

Nu mai puţină vină portă şi inteli
genţa nostră dela sat© şi oraşe, căci în 
looü de?a învăţa şi instrui pe popor despre 
ínsémnátatea şi folósele institutelor decre- 
ditü, ea l’a speoulatü cu ele, corumpen- 
du-lü şi învâţându-lO totü feliulü de abu- 
suri şi tertipuri de a încungiura şi evita

Sé fimü drepţi, domnii mei, óre dela 
cine a învâţattt ţâranulfi, care-ţi cere ca 
sé-i faci acte false, sé transcrii şi inta
bulezi averea pe numele femeii seu co- 
piilorü minori, ori persóne streine cu 
scopü de-alü scăpa de datorii şi obliga
ţiunile sale, sé-i faci întabulări false, sé-i 
faci obligaţiune despre unü ímprumutü 
seu ipotecă de 100 fl., când elü nu dă 
din mână decátü 40 fl. etc.? Sé recunós- 
cemü, domnilorü, şi décá vomü roşi 
mulţi dintre noi, că noi în locü de a 
cultiva încrederea şi moralitatea în po
porü am subminat’o şi corupt’o, ca şi 
când noi n’amü avé lipsă de încrederea 
şi de onestitatea lui în fiă-care locü şi 
în fiă-care momentü, căci décá vomü re- 
cunósce acésta, totuşi amü câştigatfl mult. 
In locü de a pune cu micü şi mare 
umere la umere şi a garanta şi sprijini 
pe poporü, oferindu-i cu propriile nóstre 
mijlóce creditü şi ajutorü, cum suntü 
buniórá creditele mutuale de Racffeisen, 
noi pe unde l’amü potutü l’amü sedusü şi 
pişcattt, învâţându-ltt tóté tertipurile de a 
încungiura legea şi moralitatea.

Că cu tóté aceste, poporulü, silitü 
de împrejurări, a ínceputü şi elü sé se 
deştepte şi facă singurü educaţiunea în 
cele economice, pe lângă progresele rea- 
lisate în cultivarea pământului specifi
cate mai süsü, ca o nouă dovadă voiu 
cita casulü înfiinţării báncilorü nóstre 
de creditü şi economii, cari în timpü de 
6—8 ani de 4^e au résáritü ca ciuper
cile din páméntü după o plóia caldă, şi 
tóté facü afaceri enorme. Astfelü când 
banca d-vóstré „Furnica“ cu unü capi
talü socialü de 60,000 fl. póte face ope
raţiuni po anü de i/2 milionü, aceea e o 
viuă dovedă, că poporulü s’a deşteptatO 
din vechea-i rutină şi pe 4* ce merge 
elü se luminézá mai multü, şi că în co- 
mitatulü nostru este locü şi necesitate 
de alte 2 —3 bănci analógé, pentru a 
puté procura capitalele necesare agri
culturii şi pentru a puté stârpi es- 
ploataţiunea ţâranului şi uşura de la 
sate.

In fine o altă cangrenă, care róde 
şi consumă multü din méduva şi bene
ficiile poporului nostru, suntü procesele 
şi mania de a procesui pentru lucruri 
de nimicii., séu derisorii , căci fără 
sé scie, de-odată se vede ţăranultt în
curcata în procese, cari la procedura 
greóie de a4lj se trăgănâză 5 —6 ani şi 
consumă în urmă sute de florini, seu 
atrage ruina completă a lui.

Aici erăşi vé rogü sé’ml daţi voiă 
sé vő citezü unü casü concretü íntém- 
platü în Şercaia din incidentulü coma
sării. La distribuirea competinţei de pă
şune, venindü din întâmplare tatálü meu 
lângă páméntulü bisericei, se vede trasü 
de cuviosulü părinte íntr’unü procesü 
pentru încălcare de pământa, care s’a 
pertractatü deja de 3 ori la judecătoria 
de cercü, de 2 őri la tribunalü, (la ta
blă) şi la curtea de casaţiă, unde are sé 
vină din nou.

Cuviosulü părinte, — care pe tim
pulü comasării, când era în jocü totă 
averea şi viitorulü bisericei şi alü şcolei, 
dénsulü se esercita în nobila artă a pes- 
căritului, în vreme ce alţii’i stabiliau 
unde se capete biserica porţiunea cano
nică, fácéndü dotaţiuni pentru biserică 
şi scólá de peste 50 jugére — găsesce 
de-odată, că biserica ar fi frustrată şi 
păgubită, deşi inginerii, mésurátórea re- 
peţită făcută la faţa locului şi cartea 
funduară dovediau contrarulü, şi pentru 
unü páméntü, care atunci representa o 
valóre reală de 10—15 fl., începe unü 
procesü, care dureză de 10 ani şi a 
consumata deja la 150 fl. şi va con
suma încă alte 2 —3 sute pănă la fine.

Este modü şi felü de a-ţl face untt 
renume fiă chiar şi în modulü lui Eros- 
trat.

Cu aceste mijlóce óre îţi ridici va4a 
şi prestigiulü, şi moralisezî pe poporü, 
şi’i ridici bunăstarea lui morală şi mate
rială ?

Nu, domnii m ei!
Şi cu acésta amü fi ajunsü şi ter

minatü prima parte a espunerei mele; 
şi în a doua mé voiu încerca sé fia 
cátü de laconicü.

(Ya urma.)
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Cursuld losurilorű private din 14 Aug.
| cump. vinde

Basilica 7 75 j 8 . -
Credita . . . . 188.75 189.25
Clary 40 fl. m. c. 56.— 56.75
Navig. pe Dunăre . 125.50 — .—
Insbruck . . . . 24.50 25.50
Kegl evi di . . . . 2i>.~ 33.—
Krakau . . . 23.25 23.50
Laibach . . . . 21.90 22.40
Buda . . . . 57.25 62. -
Pal ffy 58.— 5 7 . -
Crucea roşie a u str .. 19.70 20.10

dto ung. . 12.80 13.10
dto ital. 14.50 15.—

Rudolf . . . . 20.— 21.—
Salm . . . . 6 1 .- 62.—
Salzburg . . . . 26.75 27.25
St. Genois 62.— 62.50
Stanislau . . . . 28.— 2 9 .-
Trieitine 4 7 2% 100 m. c. —,— 1 4 9 .-

dto 4% 50 — .— 68.50
Waldstein 38.50 39.50
Windischgrâtz . —.— 52.—
SârbescI 3% 37.— 37.50

dto de 10 franci —.— — ■—
Banca h. ung. 4°/0 * 110.75 111.25

8 92 „ 8.97
>:.02  ̂ 9.05

10.35 „ 10.40
9.33 „ 9.38
5.30 „ 6.B5

101 .- n
99.50 ti J r

134.7j „ 135.7 .

100.95
99.40

113.70
97.60

«L'iirsiiSik p i e ţ e i
din 23 Augusta st. a. 1890.

Bancnote romtnssci Oursip, 8.'i7 Vând. 9.— 
A.rgiat6 românsacă -
Sfspol«on-d’or! - - - r
Lsire turcesci . . .  „
ifiQp«rialî . . . .  n
&albinl . „
^eris.fonc. „Albin»w60/<1 „

n n n °̂/o n
Ruble rusascî - - • „
Mărci germane - - „ — ,,
Oiscontulă 8- 8%  pe anft.

Corsolii la fmrsa de
din 22 Augusta at. n. 1890.

ft«nta de aurâ 4u/0 ............................
Eenta de hârtiăB°/0 ........................-
Isaprumutulă căilorâ ferate angare •

a u r â . ...................................................
dto argintii - - - - - - 

Amortisarea datoriei c&iiorâ ferate de 
ostil ungare (1-ma emisiune) - - 

Amortisarea datoriei câiloră ferate ds 
osta ungare (2-a emisiune) - - 

Amortisarea datoriei căiloră ferata de 
ostii ungare (8-a emisiune) - -

Bonuri rurale u n g a r e .......................
Bonuri croato-slavone - 
Despăgubirea pentru dijma de vini

unguresc^ ..................................  —•—
imprumutulâ cu premiulii unguresc* 136.50 
Losurile pentru regularea Tisei şi Se*

ghedinului - - 127.—
Renta de hârtiă austriacă . . . .  88.10
Renta de argintâ austriacă - - - - 89.75 
ftenta de aura austriacă - - - - -  107.95
Losur! din 1860 . . . . . . .  138.75
Acţiunile băncei austro-ungari» - - 969.— 
Acţiunile băncei de credit* ungar. - 352.50 
Acţiunile băncei de credit* austr. - 306.75
ftalbenl împărătesei............................
Napoleon-d’orI . . . . . . .
Mărci 100 împ. germane • - ■
Londra 10 Livrea sterlinge * -

111.—
89.30

104.25

- 5.87 
. 9.01
• 55.577,
- 113.85

Editorü şi redactorü responsabila:
Dr. Aurel Mureşianu.
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Farbige Seidenstoffe von 60 kr. bis fl. 7.65
p. 2TTeter—glatt uttb cjemuftert (circa 2500 t?erfcfy. färben urtb Deffins)—
ocrfßttbct robcrii unb ftiicfrocifc porto= unb 3oüfrct bas ^abrifsliepöt 0 .  Henneberg (K. mtb 
K. f ôfiief.), Zürich. ITCufter untgeijenb. Srtefe foften JO fr. porto.

C ä s t i g n ä »
Unü institutü de bancă caută ori 
unde persöne pentru vendarea în 
rate a losurilorü permise prin lege. 
Condiţiuni forte favorabile.—Ofer
tele se voră adresa sub iniţialele 
B . I. la A . V . G o ld b e rg e r  es- 
pediţiunea de anunţuri, Budapesta, 

Vâczi uteza 9.
407,6-3

In allen Trafiken nnd Galanterie - Geschäften.

III II!

]P&9
C ig a r e t t e .u-

Is t  d as e c h te

LE HOUBLON
FRANZÖSISCHES F A B R IK AT VON

S//b C A W L E Y  * H E N R Y  PARIS
afffMlLE, WELTAUSST̂ Ŝgi

^General-Depot: OTTO KANITZ ft cÓ T w iEnT
332,26—12

si A c a r e a  Irenarlloru în
I. Plecarea trenuriloru:

I. Dela Braşovâ la Pesta

Trenulă de persone: 10 ore 32 minute sera.
Trenulă acceleraţii: 2 ore 48 minute după amecjl.
Trenulii omnibus: 4 ore dimineţa.

2. Dela Braşovu la Bucuresci:

Trenulii de persone: 5 ore 30 minute dimineţa.
Trenulii accelerată: 2 ore 33 minute după amedi.
Trenă de mărfuri cu vagone de persone: 12 ore 23 min. după ameţii.

II. Sosirea trenuriloru:
I. Dela Pesta la Braşovu:

Trenulă de persone: 5 ore 20 minute dimineţa.
Trenulii accelerată: 2 ore 23 minute după ame(|i.
Trenulă omnibus: 10 ore 31 minute sera.

2. Dela Bucureci la Braşovu:

Trenulă accelerată: 2 ore 13 minute după ame^I.
Trenulă de pers6ne: 10 ore 17 minute sera.
Trenulă de mărfuri cu vagone de persone: 4 ore 20 min. după ame^Î.

, ;

Turnătoria de f e r i  şi fabrica ie  n a ş i  a  lin s c h l i c k ,
S O C IE T A T E  P E  A C  T U  I N  B U D A P E S T A .

FABRICA Ş I BIROULŰ: BIR0U LŰ  ÎN ORAŞLI Ş I  DEPOSITULŰ:
YI., Külső yáczi-út 1696/99, VI., Podmaniczky-utcza 14,

Recomandă escelentü consfcruatele, solida esecutatele 
şi cu mai multe din cele mai mari premii distinsele

Pluguri patent, ale lui SCHLICK cu 2 şi 3 brazde,
Pluguri Rayal patent.,

Pluguri-Rayal, cari se conducü de sine, 
Pluguri originale ale lui S c h l i c k  şi 
V i d a i »  cu unü fierü (brazdă), unelte 
pentru lucrarea pămentului, grape şi 

spărgători de bulgări.

Macini ie semănat! l i  rânflnrl „HALADAS“, patentate ale Ini Schlick.
Maşini de semânatu în latu, unelte 
pentru plantarea porumbului şi a 
sfeclelorü pentru pluguri cu mai 

multe brazde.
Mai departe s’află: Garnituri de 

treierată cu Vaporă şi cu Vérfcejű.
(Göpel), mori pentru curăţitu cere- 
alelortf (sistemă Baker şi Vidats), 
maşini pentru prepararea nutreţului, 
mori pentru sfărîmarea porumbului 
(cucuruză), mori de măcinată şi in- 
stalaţiunl pentru mori de uleiu.

Maşini originale americane de secerata şi legata snopi, maşinî
de cositü érba.

Preţurile cele mai eftine. — Modalităţi de plată favorabile. 
P r e ţu r i- c u r e n t e  l a  c e r e r e  g r a t i s  ş i  f r a n c o .  "^3$

281,21—15 Cu înaltă stimă

Direcţia turnătoriei de M  şi a îabricei ie maşini a lui SCKICK— societate ie  acţii.

III III
Mersulü trenurilorü

pe liniele orientale ale căii ferate de statü r. u. valabilii din 1 Iunie 1890.
B u d a p e s t a —P r  e d e a l i i P r e d e a l u —B u d a p e s t a B.-Pesta-Aradn-Teiui T e i u s - A r a d u - B . - P e s t a  € o p ş a - m i c & - 8 i b i i u

Viena 
Budapesta 
Szolnok 
p. Ladány

Oradea-mare

Mezo-Telegd
Bév
Bratca
Bucia
Ciucia
Huiedin
Stana
A.ghiriş
Ghirbéu
N&d0şel

Cluşiu

Apahida 
Ghirlş 
Cucerdea 
Uióra 
Vmţulfi de süsü 
Aiud

Teiuşti

Cräciunelü
Blaşiu
Micăsasa
Copşa mică
Mediaşâ
Elisabetopole
Sighifóra
Haşfalău
Homorodü
Augustinü
Apaţa
Feldióra

Braşovâ

Timiş* 
P r e d e a l «

Bucuresci

Trenù
acoele-

ratü.

3.25
9.25

11.29
1.07
2.24
2.32 
3.02
3.33

4.26
4.58

5.49
6.02

T T ă
6.27
7.31
7.56

8.21
8.37
8.42

9.14

9.49
10.07
10.30
11.06
11.22
12.37

1.26
1.47 
2.23 
2.33
3.15
3.47
9.3C

Trenü
accele

raţii
Tren de 

per- 
sóne

8 . -
2 . -
4.06
5.46
7.01
7.11
7.41
8.16

9.05
9.35

Trenű 
de pers
10.35
11.02
1123
12.42

1.18
1.25
1.33 
1.55 
2.14 
2.24 
2.49 
3.02
3.33 
3.48

Tren de 
per- 
sóne

10.60
7.36 6.10

11.07 9.28
1.20 11.58
3.02 1.51
3.09 2.06
3.48 2.46
4.31 3.40
4.54 4.03
6.14 4.25
5.40 4.51
6.22 5.32
6.38 5.49
6.59 6.11
7.11 6.28
7.24 6.44
7.39 7.04
7.54 8.30
8.11 8.55
9.18 10.31
9.49 11.19
9 56 11.27

10.02 11.36
10.22 12.02
10.39 12.26
10.57 1.18
11.20 1.54
11.36 2.11
Í2.04 2.49
12.23 3.23
12.39 3.46

1.08 4.27
1.50 5.39
2.06 6.03
3.20 7.51
3.56 8.36
4.19 9.10
4.44 9.44
5.20 10.31
5.30
6.14 11.23
6.45 12.08

1136

Bucuresci 7.55
Predeală 1.08
Timişii 1.37

! 2.13
BraşovD i

2.48
Feldióra 3.12
Ap aţa 3.32
Augustinü 3.47
Homorodü 4  20
Haşfaleu 6.25
Sighiş0ra 5.45
Elisabetopole 6.12
Mediaş* 6.33
Copşa mică j 6.46

6.48
Micăsasa
Blaşiu 7.22
Cräciunelü

Teiuşă 1 7.51
7.6*

Aiudü 8.15
Vinţultt de süsü
Uióra
Cucerdea 8.45
(Jliirisù 9.16
Apahida

j
Cluşiu j 10.86

10.48

Trenü
accele
ra tă

Nădăşelti
Ghîrbău
Aghireşfi
Stana
B. Huiedin
Ciucia

Oradea-mare

P. Ladány 
Szolnok

B u d ap esti

Viena

12.01
12.31

1.10
1.36
2.01
2.08
3.31
6.11
7.16
8.40
1.40

Trenù
de

pers.

i r  öli a 
accele
raţii.

Tren de 
per- 
sóne

4 . -
4.44
5.20
5.47

4.10
4.50
5.50

6.35
8.12
8.47
9.29

10.10
10.32
10.42
11.01
11.37
11.52
12.23

1.23
1.50
2.20
2.28
2.46
3.33
5 . -
6.28
6.05
6.26
6.42
6.58
7.24
7.47
8.27 
8.49 
9.08
9.28 

10.04 
10.41 
11.06

1.19
Ö.81 
6.35 
6.60 
3 ,

11.47
12.04
12.32
12.44

1.06
1.30 
1.64 
2.16 
2.23 
2.39 
3.15 
4.32 
4.63
5.30 

J5.48

6.11

6.43
7.12

7.51
8.17
8.42
8.47

10.09
11.51

1.65
2.25
7.20

4.45
9.12 
9.41

10.17
10.32
11.04
11.30
11,51
12.27

1.35
1.59
2.32
2.59
3.13 
3.18
3.33 
4.03
4.14
4.36 
5.06 
5.24 
5.45 
5.51

Viena
B u d a p esta
Szolnok

Aradú

Glogovaţfi 
Gyorok 
Paulişft 
Radna-Lipova 
Con op 
Bêrzava 
Soborçinü 
Zamü 
Gurasad..
Ilia
Branicica
Deva
Simeria (Piski)
Orăştia
Şibotii
Vinţulii de josü
Alba-Inlia
Teiuşti

6.08
6.42 
7.52 
8.10 
8.30 
8.5C 
9.05 
9.19
9.43 

10.02
10.41 
10.56 
11.13 
11.32 
12.07
12.41

1.09 
3.03
6.10
8.15

10.40
6.05

Mureşu-Iiudoşu-Bistriţa ISistriţa^HEuresu -liiido§u

Murdşu-Ladoşâ
Ţagfi-Budatelecă
Bistriţa

|T. omn.i

I J E Î
I 6.481 
I 9.59

Nota : Numerii îucuadraţi cu linii gróse însemneză órele de nopte»

Bistriţa
Tagú-Budatele cü 
Murăşfi-Ludoşă

T. omn 
1.16 
4.50
7.21

Trenă
accele
rată.

Trenù
de

pers.

Trenă
de

pers.

8 . -
2 . -
4.20
8.10

*2.20
1.2.34
|3.05
23.23
g3.39

10.50
8.16

11.18
3.50
4.10
4.22 
4.46 
4.68 
5.16
5.38
5.53 
6.15 
6.58
7.22
7.38
7.54 
8.14 
8.48 
9.12 
9.31 
9.56

10.17
10.44

3.26
9.40
1.02
5.27
5.50
6.02
6.23
6.34
6,52
7.17
7.33
8.20
8.49
9.16
9.32
9.51

10.18
10.44
11.14
11.39
12.05
12.26
12.58

Teiuşti
Alba-Iulia
Vinţulii de josü
Şibotii
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicica 
Ilia
Q-urasada
Zamú
Soborşinii
Bêrzava
Conopü
Eadna-Lipova
Paulişu
G-yorok
Glogovaţ

Aradú

Szolnok 
B u d a p e s t a

Viena

Trenù
accele

rată.

Trenù
de

pers.

Trenù
de

pers.

6.49
?6.06 
= 6.24 
Í6.53 
17.06 
7.45 

11.51 
1.55

12.59
1.39
1.56
2.23
2.49
3.37
3.53 
4.18 
4.43
4.53 
5.21

_6.66
6.46
7.02 
7.36
7.50
8.03 
8.26
8.38 
9.05 
2.25
5.50

7.20 1.4U

4.61
5.27 

J5.44
6.06
6.28
7.10 
7.26
7.48
8.10 
8.21
8.48 
9.17 
9.54

10.09
10.38 
10.51 
11.03 
11.27
11.38
12.10 
_4.47

7.45

Copşa* mică 
Şeica mare 
Lómne$ü 
Ocna 
Sibiiu

I r .  de p. T . do p. T r. omn

4.05 10.47 7.10
4.35 11.17 7.43
5.16 11.58 8.27
5.47 12.29 8.59
6.10 12.52 9.23

S i b i i u - C o p ş a - m i c ă

6 05

S i m e r i a  (P isk i)-P etroşen i| P e t r © ş e n i - S i m e r l a  (Piski)!

Simeria
Streiu
Haţegă
Pui
Crivadia
Baniţa
PetroşenI

T. d. p.
7.17
7.54
8.45
9.39

10.37
11.26
1 2 .-

T, omn. T. omn. T. omu. T. omn. T. omn
11.28 3.50 PetroşenI 6.05 10.42 4.03,
12.12 4.32 Baniţa 6.45 11.23 4.49

1.08 5.20 Crivadia 7.26 11.57 0.24
2.03 6.16 Pui 8.07 12.33 6.041
2.51 7.03 ï^ e g ü 8.51 1.19 6.43
3.30 7.43 Streiu 9.41 2.09 7.28
4.02 8.15 Simeria 10.20 2.47 8 . -

A r a d u ~ ï i m i § ô r a T i m i ş o r a —A  r a d i i

Aradti
Aradulü nou
Németh-Ságh
Vinga
Orczifalva
Merczifalva
Timişdra

T. omn. T. omn. !'• omn.
6.18 4.18 Timişora 6.30
6.40 4.40 Merczifalva 7.23
7.05 6.05 Orczifalva 7.49
7.33 5.33 Vinga 8.16
7.56 5.50 Nemeth-Ságh 8.37
8.14 6.06 Aradulü nou 9.09
9.04 6.50 Aradti 9.25

T. omn. 
1.10 
1.59 
2.19 
2.46 
3.03 
3.41 
3.55

T r. o m n . T r . de p. Tr. de p.

Sibiin 7.35 4.34 T M
Ocna 8.02 4.58 10.14
Lónn^ü 8.30 6.25 10.40
Şeica mare 9.05 6.55 11.10
Copşa*mică 9.34 6.2U 11.35

Cucerdea -Oşorlieiu
HegMnulu săsesc«

T r. de p. T r. de p. Tr. omn.

Cucerdea 2.65 8.20 2.56
Cheţa 3.25 8.50 3.29
Ludoşă 8.46 9.11 4.06
M.-Bogata 3.56 9.20 4.15
lernutü 4.33 9.57 4.54
Sânpaulü 4.48 10.12 5.10
Miraşteu 5.11 10.35 5.34

1 5.80 10 54 5 35Oşorheiu < 6.60 4.58
Reghinul-săs. 7.25

.

Hegltinulu săsescu-
Oşorheiu-Cucerdea

T r. omn. T r. de p. Tr. de p,

Seghinul-săs. 8.25 8.~
Oşorheiu < 1 0 . - 9.49

1 V.24 5.54 10.20
Miraşteu 7.44 6.14 10.39
Sânpaulü 8.07 6.37 11.02
lernutü 8.29 6.58 11.23
M. Bogata 9.02 7.28 11.53
Ludo şti 9.35 7.41 12.06
Cheţi* 9.51 7.57 12.22
Cucerdea 10.23 8.25 12.50

Ghii'işu—Turda Turda—Ghirisfi

Ghirişd
Turda

7.40 10.50 3.56
8 . - 11.10 4.10

9.30
9.50

Turda
Ghirişft

6.05
6.26

9.40
1 0 .-

2.40 
3.-

ö.aÖ
8.40

Sişhişora-Odorheiu Odorheiu-Sishişora
Sighiş0ra
Odorheiu

□ E l u  .25{JOdorlieiu 
7.49| 1.60j|SigMş0ră

8.40 
110.52

2.45
5.28

Simeria (Piski)-Unied«

Simeria (Piski)
Cerna
Uniedóra

4 . -
4.21
4.50

Cnied.-Simeria (Piski)

Uniedóra
v^erna
Simeria

9.26
9.51

10.10

Tipografi» A. MUREiÿlANU BraçoT.


